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1. INTRODUCTION 

This document presents the official Published Statute of the European Federation of STEAME Teacher 

Facilitators Academies (EFSTA) as developed by the consortium of the project STEAME-Academy and 

by the respective authorities where the Federation is registered.  

 

EFSTA was formally established by registration on 10 June 2024 as a non-profit organisation under the 

non-profit Companies Law Chap. 113 of the Republic of Cyprus, with registration number ΗΕ 461262, 

following a collective decision by the STEAME ACADEMY project consortium. The Federation is 

headquartered in the Republic of Cyprus and operates under the governance of a European Board of 

Directors.  

 

EFSTA aims to serve as a unifying umbrella organisation across Europe, promoting excellence and 

innovation in STEAME (Science, Technology, Engineering, Arts, Mathematics, and Entrepreneurship) 

education through the training, certification, and professional development of STEAME teacher 

facilitators. Its foundation supports the long-term sustainability and impact of the STEAME ACADEMY 

vision.  

 

The relation of the Federation actions to the project results is highlighted here: 

 

• Oversees and supports the sustainability and development of new STEAME Teacher 

Facilitators Regional Academies as defined and planned by the project. 

• Accepts applications for STEAME Teacher Certification as designed by the project, evaluates 

and grants the certification diplomas. 

• Updates the STEAME Teacher Facilitators Competence Framework every two years after the 

project ends, or whenever is needed. 

• Continuous on an annual basis to organize the European STEAME Teacher Academies 

Conference as established by the project in March 2026. 

• Promotes and updates the STEAME-Academy Policy Recommendations as published by the 

project in 2026. 

• Promotes and updates the STEAME Teacher Training modules developed by the project. 

• Promotes the project resources under the STEAME Platform Observatory and introduces 

new and additional STEAME Learning & Creativity plans. 

• Introduces and develops the Observatory resources in new languages, in addition to those 

developed by the project. 

• Promotes the STEAME Methodology to new regions and new projects. 

 

The European Federation of STEAME Teacher Facilitators Academies Statute outlines the legal and 

operational framework of the Federation, including:  

 

• Its objectives and mission to enhance STEAME education through research, collaboration, 

certification schemes, and public engagement;  

• The governance structure, roles and responsibilities of its members and Board of Directors;  

• The conditions for membership, general assemblies, and internal operations;  

• Its commitment to transparency, independence, and the public benefit.  
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EFSTA aspires to become a central actor in the European educational ecosystem, strengthening the 

role of educators and fostering innovation through cross-border cooperation. It also lays the 

groundwork for STEAME national academies and related initiatives to align with common European 

standards in STEAME teacher facilitation through the promotion of STEAME-Academy project results.  

 

More details on the European Federation of STEAME Teacher Facilitators Academies EFSTA and its work, 

can be found by clicking on the platform banner in the project website www.steame-academy.eu or 

directly to www.federation-steame-academies.eu  
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2. EUROPEAN FEDERATION OF STEAME TEACHER FACILITATORS 

ACADEMIES STATUTE (ENGLISH VERSION) 

This section presents the English translation of the Statute of the European Federation of STEAME 

Teacher Facilitators Academies Federation (original in the Greek language), for reference and 

dissemination purposes. The English version offers clear insight into the legal and operational 

framework of EFSTA.  

STATUTE 

ARTICLES OF ASSOCIATION OF 

EUROPEAN FEDERATION OF 

STEAME TEACHER FACILITATORS ACADEMIES 

 
 

www.federation-steame-academies.eu 

 

INTERPRETATION 

1. In these Articles of Association the interpretation given is as follows: 

 
"The Organisation" means this Organisation "The Act" means the Companies Act Cap. 113 
"Consultant or Director" means a member of the board of directors of the Organisation. "Member" has 
the meaning given in Articles 3 to 5 of these Articles of Association. "General Assembly" means the 
assembly of the Members of the Organisation. 
"Articles of Association" means the Articles of Association of the Organisation. "Seal" means the 
seal used by the Organisation. 
"Secretary" means the secretary of the Board of Directors who shall act as secretary of the Organisation. 
"Cyprus" means the Republic of Cyprus. 

 
"Internal Regulations" means the INTERNAL REGULATIONS or "INTERNAL REGULATIONS" of the 
Organisation as may occasionally be adopted by the Board of Directors and as may be amended and 
varied by resolution of the Board of Directors of the Organisation in its discretion. 

 
Unless a contrary intention is indicated, expressions referred to by the term "in writing" shall be 
construed to include references to print, lithography, photography and other modes of representing or 
relaying words in visible form. 

 
Unless it is otherwise indicated by the text, the words or terms contained in these regulations shall 
have the same meaning as in the Act (Chapter 113) or any amendment thereto in force. 

Words importing one gender shall include all genders, the singular shall include the plural and vice versa 

and the word "person" shall include in addition to natural persons any legal entities, or Organisations. 

http://www.federation-steame-academies.eu/
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NATURE AND PRINCIPLES OF THE ORGANISATION 

2. a) The Organisation is a non-governmental, non-profit, public benefit organization not under the 
control of any other body or organization. It shall maintain and at all times shall retain its 
organizational, administrative and other independence. 
 
The Organisation is a centre of reference in its field of operation and maintains the highest 
possible level employment standard and potential. This is achieved by selecting, hiring and 
discharging its associates, employees and paid personnel in general, on some merit-based, 
transparent criteria of competence and scientific knowledge predetermined by the Board of 
Directors. 

 
The paid personnel of the organization shall not be related to members of the Board of Directors up to 
the third degree of kinship. 

 
b) Members or members of the Board of Directors may, exceptionally and with the approval of the 
Board of Directors, provide services for hire in externally funded projects, such as European 
programmes. Such cases shall not concern staff on the regular payroll of the Organisation but the 
exceptional provision of services by Members and/or Board members who in some cases must support 
the execution of a project 

INTRODUCTORY PROVISIONS 

3. The number of Members of the Organisation on registration shall be all the Members 
registered at the time of establishment i.e. three (3), but the Board of Directors may from time to time 
approve an increase and addition of Members on their request. The Members of the Organisation shall 
not be less than three (3) and not more than fifty (50). 

 
4. All Members who sign the Memorandum of Association and such other persons as may be 
accepted by the Board of Directors of the Organisation, subject to Rule 3, shall be Members. 

 
5. The Members of the Organisation for the purposes of the Act shall consist of: 

 
(a) those registered in the Memorandum & Articles of Association of the Organisation. 

 
(b) the Members accepted by the Board of Directors at a later time of the establishment of the 
Organisation subject to the provisions of Regulations 3 & 4 above. 

 
6. The Board may, at its absolute discretion, reject for admission any person as a Member of the 
Organisation and shall not be required to give any explanation for such action. 

 
7. Persons who are not registered in the Statute or on the Board of Directors at the constitution 
of the Organisation may be admitted to become Members of the Organisation or of the Board of 
Directors in accordance with Regulations on application 

to the Organisation in such form and in such form as the Board of Directors may from time to time 

determine or require or prescribe. 

DELETION OF MEMBERS 

8. The status of any Member in the Organisation shall be terminated if he/she Member: 

 
(a) dies, or if an Organisation, when it ceases to exist; or 
 
(b) resigns by written notice to the Organisation unless, after such resignation, fewer than two 

Members remain, 
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(c) goes bankrupt or an order is made for the recovery of its assets (or, if it is an Organisation, is 
dissolved or is struck off the register of the Registrar of Companies of the Republic of Cyprus or, if it is 
another legal person under the relevant law or, if it is a legal person of another state under the 
relevant laws of its state of establishment); or 

 
(d) any Member is deleted or ceases to be a Member by a resolution passed by ¾ of the members of 
the Board of Directors on the ground that in the reasonable opinion of the Board of Directors, the 
continued presence of the Member is detrimental or contributes to the negative image of the 
Organisation or is otherwise not in the best interests of the Organisation. A resolution to delete a 
Member from Membership may only be imposed if the Member to be removed has been given 
fourteen clear/working days' notice that such a resolution will be proposed, specifying the reasons 
why such resolution will be proposed, and which notice shall invite the Member to make written 
representations to the Board of Directors prior to the meeting at which the resolution to delete the 
Member will be proposed, discussed and decided. 

GENERAL ASSEMBLIES 

9. The Organisation must convene a General Assembly every year to constitute its Annual General 
Assembly in addition to other meetings that could be convened in the same year, and shall define this 
meeting as such, in the notices convening it. The interval between Annual General Assemblies shall not 
be more than fifteen months apart. Provided that if the Organisation would have called its first General 
Assembly within eighteen months of its establishment, it need not call a General Assembly in the year 
of its establishment or in the following year. The Annual General Assembly shall be convened at a time 
and place to be determined by the Board of Directors within the Republic of Cyprus. 

 
10. All General Assemblies, with the exception of the Annual General Assembly, shall be 
called Extraordinary General Assemblies. 

 
11. The Board of Directors may, at any time it deems appropriate, call an Extraordinary General 
Assembly. Extraordinary General Assemblies shall also be convened upon the submission of a request 
to the Board of Directors, at least by Members of the Organisation representing not less than one-
tenth of the total voting rights of the Members entitled to vote on the stated date or, in the event of 
failure to do so, may be convened by the requesters themselves if they are Members and hold 10 per 
cent of the voting rights. If at any time there are not sufficient members of Directors, in Cyprus, to 
constitute a quorum, however, and in any case, any two Members of the Organisation, may call an 
Extraordinary General Assembly in the same or as nearly as possible the same manner as that in which 
meetings may be convened by the members of the Board of Directors. 

NOTICE TO CONVENE A GENERAL ASSEMBLY 

12. The Annual General Assembly and any meeting held for the adoption of a special resolution 
shall be convened on at least twenty-one days' notice in writing. All remaining Meetings of the 
Organisation shall be convened on not less than fourteen days' notice. The deadline shall not include 
the day on which it is served or deemed to be served nor the day fixed for the Meeting. The notice shall 
specify the place, day and 
time of the Meeting, and in the case of special business, the general nature of such business, and shall 
be served, in the manner specified below or in such other manner, if any, as may be determined by the 
Organisation at a General Assembly, on the persons who under the Organisation's Rules are entitled 
to receive such notices from the Organisation. 
 
Provided that a General Assembly of the Organisation shall, even if it has been convened with less 
notice than is specified in this Regulation, be deemed to have been duly convened, if so agreed; 

 
(a) in the case of convening an Annual General Assembly, by all the Members entitled to attend and 
vote at it; and 
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(b) in the case of convening an Annual General Assembly, by all the Members entitled to attend and 
vote at it; and 

 
(c) in the case of any other meeting, by a majority number of the Members entitled to attend and 
vote at the meeting and that same majority of the Members holding not less than 90 per cent of all 
the voting rights at that meeting of all the Members. 

 
Provided further that written notice of the convening of any meeting may be given in addition to 
written notice by letter of notice and by email provided that a confirmation to that effect is received 
from each Member. 

13. The accidental omission to serve notice, or non-receipt of notice of an Assembly, by a person 

entitled to receive notice shall not invalidate the business to be transacted at such Assembly 

PROCEDURE AT GENERAL ASSEMBLIES 

14. All business conducted at Extraordinary General Assemblies shall be considered special. The 
business conducted at an Annual General Assembly shall also be considered special, with the 
exception of the examination of the accounts, balance sheet and reports of the members of the 
Board of Directors and the auditors, the election of members of the Board of Directors to replace 
those retiring and the appointment and determination of the remuneration of the auditors. 

 
15. No business shall be conducted at any General Assembly unless a quorum is formed at the 
time the meeting commences its business. Subject to the contents of paragraph 24 of these Articles, 
except where otherwise provided in these Articles, at least three Members present or by proxy, 
shall constitute a quorum. 

 
16. If within half an hour from the time appointed for the constitution of the Assembly a quorum 
is not present, the Assembly, if it had been convened at the request of Members, shall be dissolved. In 
any other case, it shall be automatically adjourned to the same day of the following week, at the same 
time and place, or to such other day and at such other time and place as the Directors may decide, and 
if at the adjourned meeting a quorum is not present within half an hour after the time appointed for 
its constitution, the Members present shall constitute a quorum. 
 
17. The Chairman of the Board of Directors, if any, shall preside at every General Assembly of the 
Organisation, or if there is no Chairman, or if he is not present within fifteen minutes from the time 
appointed for the constitution of the meeting, or if he does not wish to preside, then the Members 
present shall elect one of the members of the board of Directors to preside at the meeting. 

18. If at any Assembly, no member of the Board of Directors is willing to act as chairman, or if no 

member of the Board of Directors is present within fifteen minutes of the time appointed for the 

constitution of the Assembly, then the Members present shall elect one of them to chair the 

Assembly. 
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19. The chairman of the Assembly may, with the consent of the Assembly at which a quorum is 
present (and shall, if the Assembly so requires), adjourn the Assembly from time to time and from place 
to place, but no business shall be transacted at any adjourned Assembly except business remaining 
unfinished at the Assembly from which the adjournment was made. When an Assembly is adjourned 
for thirty days or more, notice of the adjourned Assembly shall be given in the same manner as for the 
original Assembly. Except as provided above, no notice of adjournment or of the business to be 
transacted at an adjourned Assembly need be given. 

 
20. At any General Assembly, a resolution put to the Assembly for approval shall be decided by a 
show of hands unless (before or after the result of the show of hands has been declared) a poll is 
demanded: - 

 
(a) by the President; or 

 
(b) by at least two Members present in person or by proxy; or 

 
Unless a poll is demanded, a declaration by the Chairman that a resolution has been passed on a show 
of hands or has been passed unanimously or by a specified majority or rejected, and an entry to that 
effect in the minute book of the Organisation in relation to that meeting, shall be conclusive evidence 
of that fact without the need for proof of the number or proportion of votes cast for or against the 
resolution. 

 
The requirement to vote will be subject to revocation. 

 
21. Except where otherwise expressly provided elsewhere in this Statute, if a poll is duly 
demanded, such poll shall be taken in such manner as the Chairman of the Assembly may direct, and 
the result of the poll shall constitute the resolution of the Assembly at which the poll was demanded. 

 
22. If there is an equality of votes, either on a show of hands or on a poll, the Presiding person 
at the Assembly at which the show of hands or the poll took place shall be entitled to a second or 
casting vote. 

 
23. If a poll is demanded for the election of a Chairman of the Assembly or for a question of 
adjournment of the Assembly, the poll shall be taken immediately. If a poll is demanded on any other 
business, it shall be taken at such time as the Chairman of the Convention shall determine, and any 
business, other than the business on which a poll is demanded, shall be continued while the business 
on which the poll is demanded is pending. 

 
24. Subject to the provisions of the Act, a written resolution signed by all Members entitled to 
receive notice of a General Assembly and entitled to attend and vote shall be valid and effectual as if 
it were a resolution passed at a General Assembly of the Organisation called and convened as 
required. Provided that the same shall be valid and effectual as a written resolution on which all the 
signatures of all the Members entitled to vote have been affixed to copies of such written resolution. 

 

25. General assemblies of the Organisation may be held by telephone or by any other electronic 
(e.g. internet) means by which persons attending such meetings may at the same time hear and be 
heard by all other persons attending such assemblies and persons attending such assemblies in this 
way shall be counted for the purposes of establishing a quorum and for all other purposes as being 
present at the general assemblies. Provided that, in the above case, general Assemblies shall be 
deemed to have been held where the person who keeps the minutes of such general Assemblies is 
located. 
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MEMBERS' VOTES 

26. Each Member is entitled to one vote. 

 
27. A Member who is mentally incapacitated or a Member in respect of whom a decree has been 
made by a Court of competent jurisdiction in matters of mental incapacity may vote, either on a show 
of hands or on a poll, through the trustee of his/her estate, his/her trustee, recipient of property or 
other person acting as trustee, trustee, recipient of property appointed by the Court, and such trustee, 
commissioner, recipient of property or other person shall, in the case of voting, be entitled to vote by 
proxy. 

 
28. A member who is a natural person may exercise his rights in person or by proxy. The proxy 
must be appointed by a written signed statement, which must be received by the Secretary at least 
forty-eight hours before the beginning of the meeting. The proxy need not be a Member of the 
Organisation but will be entitled to address the Assembly in the same manner as the Member who 
appointed him or her. 

 
The power of attorney appointing the proxy, together with any other power of attorney or authority, if 
any, under which it is signed, or a certified copy of the power of attorney or authority, shall be 
deposited at the registered office of the Organisation or at such other place within Cyprus as may be 
indicated for that purpose in the notice convening the meeting, not later than 48 hours before the time 
appointed for the convening of the meeting or the adjournment of the meeting at which the person 
named in the proxy intends to vote or, in the case of a poll, not later than 24 hours before the time 
appointed for the convening of the meeting 

 
29. A proxy document shall be drawn up in the following form, or in such nearest form as 
circumstances permit; 

 

Where it is desirable to give Members the opportunity to vote for or against a resolution, the 

instrument appointing the proxy shall be in the following form or the nearest form that circumstances 

permit; 

"Organisation ............................................................................................................ LTD" 

 
I/We,............................................................................................................... 
from. ..................................................... Member(s) of the above Organisation 

" ........................................................ LTD" hereby appoint 

............................................................................. from ........................................ 
or in case of inability to do so, ................................................................................. from 

. .................................................... as my/our proxy to vote for me/us on my/our behalf at the 

Annual*/Extraordinary* (as the case may be) General Assembly of the Organisation convened for the 

....................... day of ....................... 20 ......................................................... , and at any 
adjournment thereof. 

Signed this ................. day of ............................ 20.... 
 
This formula will be used for*/against the resolution. Unless otherwise authorized, the delegate will vote 
at will. 

 
*Exclude that which is not desired." 

30. The power of attorney by which a proxy is appointed shall be construed as also granting the right to 

demand or participate in a demand for a vote. 
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LEGAL PERSONS ACTING THROUGH DELEGATES TO GENERAL ASSEMBLIES 

31.  Any legal person who is a Member of the Organisation may by resolution of the Board of Directors 
or other governing body of the Organisation authorise any person it considers appropriate to act as its 
proxy at any General Assembly of the Organisation, and the person so appointed shall be entitled to 
exercise on behalf of the legal person he represents all the powers which the same legal person could 
exercise if he were a 
natural person Member of the Organisation. 

MEMBERS OF THE BOARD OF DIRECTORS 

32. The number of members of the Board of Directors shall be a minimum of 3 and a maximum of 
7 and the names of the first members of the Board of Directors shall be determined in writing by all 
the Members who subscribe to the Articles of Association and the Articles of Association of the 
Organisation or by their majority. 

 
33. Subject to the contents of paragraph two (2), the members of the Board of Directors shall not 
receive any remuneration for their services as members of the Board of Directors. Provided that Board 
members shall be entitled to be paid for travel, hotel and other reasonable expenses incurred in 
attending or returning from meetings of the Board or otherwise incurred in connection with the 
business of the Organisation. 

 
34. Any member of the Board of Directors voting in respect of any contract or agreement to 
be made or agreement to be entered into shall not be entitled to any direct or indirect interest 
therein. 

 
35. The Directors shall not hold any other office or position in the Organisation or the position of 
Controller in addition to their membership of the Board of Directors. The status of the member of the 
Board of Directors or the proposed member, prevents him from entering into any contract with the 
Organisation, either with respect to the acquisition of any other office or position that would earn him 
profits, whether as a seller, buyer or anything else. 

36. The members of the Board of Directors shall not in their professional capacity act either 

personally or through the house to which they belong. 

AUTHORITY TO MAKE LOANS 

37. The Board of Directors with the ultimate purpose of achieving the purposes of the 

Organisation may exercise all the powers of the Organisation to borrow money, and to encumber or 

mortgage all or part of the property of the Organisation. 

POWERS AND DUTIES OF THE MEMBERS OF THE BOARD OF DIRECTORS 

38. The Board of Directors shall have as its main concern the promotion and advancement 
of the purposes of the Organisation and shall administer the 
Organisation and may pay all expenses in connection with the establishment, promotion and operation 
of the Organisation. It may exercise all powers of the Organisation not required by the Act or by these 
Articles to be exercised by the Organisation in a General Assembly, subject, however, to the provisions 
of these Articles, the provisions of the Act, and the provisions of any regulations - not being in conflict 
with this Statute or the provisions of the Act - made by the Organisation in a General Assembly. 
However, no regulation adopted by the Organisation in a General Assembly shall in any way invalidate 
any previous act of the Board of Directors which would have been valid, if such regulation had not 
been adopted. 
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39. The Directors may at any time appoint by proxy any company house, person or body of 
persons nominated directly or indirectly by the Organisation to act (or act) as proxy(s) of the 
Organisation for the purposes and with the powers, powers and discretions (which shall not be 
greater than those of the members of the Board of Directors under these Articles) and for such period 
and on such terms and conditions as the members of the Board of Directors in their discretion shall 
determine, and such proxy documents may contain such provisions for the protection and 
convenience of persons dealing with such proxy as the members of the Board of Directors may think 
fit to include, and may also authorise the proxy to DELEGATE all or any of the powers, authorities and 
discretions which he shall have. 

 
40. All checks, online payments from the Organisation's account, Organisation credit card 
payments, promissory notes, checks, drafts, debentures and other negotiable instruments or securities, 
orders for payment and all money orders paid by or to the Organisation must be signed, issued, 
accepted, endorsed, or otherwise executed as the case may be, in such manner as the members of the 
Board of Directors shall from time to time decide or determine by resolution. 

 
41. The members of the Board of Directors shall ensure that minutes are kept in books and/or 
electronic records relating to- 

(a) all its proceedings 

(b) all appointments of officers of the Organisation, 
c) the names of the members of the Board of Directors present at any meeting of the Board of Directors 
or any committee thereof, 
(d) all decisions, all resolutions and proceedings of the Assemblies of the Organisation and meetings of 
the Board of Directors and its committees 

REMOVAL/REPLACEMENT OF MEMBERS OF THE BOARD OF DIRECTORS 

42. Any member of the Board of Directors shall be deprived of his office when he: 

 
(a) is declared bankrupt or enters into an arrangement or settlement with his creditors generally, or 

 
(b) has been convicted of a criminal offense involving elements of dishonourable conduct or 
moral turpitude, or, 

 
(c) become mentally ill, or 

 
(d) resign his office by written notice to the Organisation, or 

 
(e) absents himself for five consecutive meetings without reasonable cause, or 

 

(f) is directly or indirectly an interested party in any contract with the Organisation and has failed to 
declare the nature of his interest. 

 
(g) (j) has clearly and repeatedly violated the principles and purposes of the Organisation, this statute 

and/or the Internal Regulations as judged by the Board of Directors or the majority of the Members. 
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ELECTION OF MEMBERS OF THE BOARD OF DIRECTORS 

43. The first members of the Board of Directors of the Organisation will retain their office until the 
first Annual General Assembly when they will leave their office and the General Assembly will elect 
the new members of the Board of Directors of the Organisation. 

 
44. Subject to the provisions of this Statute regarding the first members of the Board of Directors, the 
term of office of the members of the Board of Directors shall expire at the end of the annual general 
meeting or the extraordinary general Assembly if the annual general Assembly is followed by an 
extraordinary general Assembly on the same day. At each General Assembly, all the Directors will 
retire from office, but they will be re-elected. If at any Annual General Assembly no new members of 
the board of Directors were elected, the already serving members of the board of Directors will be 
considered as re-elected. 

 
45. All outgoing members of the Board of Directors shall be eligible for re-election. 

 
Each member of the Board of Directors shall be entitled during his term of office to appoint his deputy. 

 
46. No person shall be eligible for election to the position of a member of the Board of Directors at the 
General Assembly, unless written notice is given to the office of the Organisation not less than two 
days and not more than 21 days before the date set to the meeting is called, signed by a Member duly 
able to attend and vote at the meeting at which notice has been given that it is intended to nominate 
such person for election, as well as notice in writing of such person declaring his willingness to be 
elected. 

 
47. The Organisation may, from time to time by Ordinary Resolution, increase or decrease the 
permitted number of members of the Board of Directors and vary the criteria and conditions for 
being a member of the Board of Directors. 

 
48. Subject to Regulations 32 hereof, the members of the Board of Directors shall have power to 
appoint, at any time and from time to time, any person as a member to fill a vacancy, or to add to the 
existing members, but the total number of members not to exceed the number set by these 
regulations. 

 
Any member so appointed shall hold office until the following Annual General Assembly and shall then 
be eligible for re-election. 

 
49. The Organisation may by Ordinary Resolution, by which a special notice was given in accordance 
with Article 136 of the Law, cease to be a member of the Board of 
Directors before the expiration of his term of office, regardless of what is provided by these 
regulations or by the arrangements made between the Organisation and the member. Such 
termination is without prejudice to any claim such member may have for damages between him and 
the Organisation.  
 
50. The Organisation may, by Ordinary Resolution, appoint another person to the position of the 
member of the Board of Directors who has ceased to hold office, in accordance with the previous 
regulation and without affecting the powers of the members in accordance with these Regulations, 
the Organisation may by Ordinary Resolution to appoint any person as a member of the Board either 
to fill a vacancy or as an additional member. A person appointed in the above manner is subject to 
withdrawal in the same manner as if he had become a member on the day on which the member in 
whose place he is appointed was last elected as a member. 
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THE PROCEDURE TO BE FOLLOWED BY MEMBERS OF THE BOARD OF DIRECTORS 

51. The Board of Directors has the right to meet in order to conduct business and to postpone or 
regulate the topics of its meetings at its discretion and the topics presented during the meetings are 
decided by a simple majority. In the event of a tie, the Chairman of the Board of Directors will not have 
a second or casting vote. The convocation for a session of the Board of Directors can be held at any 
time requested by any of the members of the Board of Directors or by the secretary who must do so 
following the request of a member of the Board of Directors. All members of the Board of Directors 
who happen to be absent from Cyprus each time, and who would notify the Organisation of their 
registered address outside of Cyprus, will be given at least 72 hours’ verbal notice of the imminent 
convening of a meeting of the Board of Directors, and at the same time written Secretary's note to 
contact him. A meeting may take place by telephone or other electronic (e.g. online) means where all 
persons present can simultaneously hear and be heard by all other persons present and persons 
participating in this way are considered to be present at the meeting. In such case the meeting will be 
deemed to have taken place where the secretary of the meeting is located. All meetings of the Board 
of Directors as well as of its Committees are convened in Cyprus where the management and control of 
the Organisation is located. 

 
52. The Board of Directors may determine the quorum needed to carry out its work and in case it did 
not determine it, then three (3) of its members who attend a session in person or with a deputy, in 
physical presence or as referred to in paragraph 50 above or when at least one third of the members of 
the Board of Directors are present, whichever is greater, constitutes a quorum. 

 
53. The active members of the Board of Directors may exercise their duties despite the fact that there 
is a vacancy on the Board, however, even if their number has been reduced below the permitted 
minimum number of members who, according to the provisions of this Statute, constitute a quorum for 
meetings of the members, the active members or as the case may be the active member of the Board 
of Directors shall be entitled to act for the purpose of increasing the number of members to the 
specified number, or for convening a General Assembly of the Organisation, and for no other purpose. 

 
54. The Board of Directors can elect a Chairman of meetings and define the period that the Chairman 
will hold the office. However, if a Chairman is not elected or if the Chairman is not present within 
fifteen minutes from the time appointed for the meeting 

of the Board, then the members of the Board of Directors present have the right to elect one of 

them to preside over the meeting of the Board of Directors. 
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COMMITTEES 

55. The Board of Directors may delegate any of its powers to committees consisting of one or more of 
its members determined at the discretion of the Board of Directors. Any committee constituted in this 
manner shall, in exercising the powers delegated to it, comply with any regulations imposed upon it by 
the Board of Directors. 

 
56. Each committee may elect a Chairman of its meetings. If no such Chairman is appointed, or if at 
a meeting the Chairman is not present within fifteen minutes from the time appointed for the 
meeting, the members present may elect one of them to preside at the meeting. 

 
57. Each committee may meet and adjourn its meetings as it deems proper. Matters raised at any 
meeting shall be decided by a majority of the members present, and in the event of a tie, the Chairman 
of the meeting shall have a second or casting vote. 

 
58. All acts at any meeting of the Board of Directors or committee thereof, or of any person acting in 
the capacity of a member of the Board of Directors, shall be valid notwithstanding that it shall be 
afterwards discovered that there was any defect in the appointment of any such member or the 
person who acted in the above manner, or that they or some of them have been disqualified, in the 
same manner as would have been valid if each of such persons had been validly appointed and had 
the requisite qualifications for to be a member of the Board of Directors. 

WRITTEN DECISION OF THE BOARD OF DIRECTORS 

59. A written decision, signed or approved by letter, facsimile or electronic message (e- mail) by each 
member of the Board of Directors or his deputy, is valid and has the same legal consequences as if it 
had been approved at a meeting duly convened and held by the Board of Directors. In the case of a 
signed decision, this may consist of more than one document, each of which bears the signature of one 
or more of the 

above persons. 

MANAGING DIRECTOR 

60. The Board of Directors shall have the right to appoint from time to time one or more of its 
members as Directors for such period and on such terms and conditions as it may from time to time 
determine in such manner as it considers appropriate. Their appointment shall terminate 
automatically in any event if they cease to be members of the Board of Directors for any reason 
whatsoever. 

 
61. The Board of Directors may delegate and transfer to the Chief Executive Officer any powers 
exercised by it, attaching to such powers the conditions and limitations and determined, at its 
discretion, from time to time by it. The powers so delegated may be exercised either concurrently with 
the Board of Directors or solely by the Chief Executive Officer, provided that the Board of Directors may 
from time to time revoke, 

suspend, or modify all or any of the powers so delegated. 

CONFLICT OF INTEREST 

62. If at a meeting of the Board of Directors a matter is discussed that concerns a member of the 
Board or the Managing Director, personally or their spouse or their blood relatives up to the third 
degree or a legal entity in which they or their spouse or their blood relatives up to the third degree 
participate directly or indirectly, such 

person shall not be entitled to participate in the discussion and decision making on the matter. 
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SECRETARY 

63. The Secretary shall be appointed by the Board of Directors for such period, and under such 
conditions, as the Board of Directors shall in its discretion determine, and 

the Secretary so appointed shall be liable to be removed by the Board of Directors. The Secretary shall 

receive no remuneration for his services. 

THE SEAL 

64. The Board of Directors shall ensure the safe custody of the seal which shall not be affixed to 
any document except with the prior approval of the Board of Directors or a committee of the Board of 
Directors or its delegate. Every document to which the seal of the Organisation is affixed shall be 
signed by at least one member of the Board of Directors. The Board of Directors may determine that 
on any document affixed the seal shall be countersigned by the Secretary or by such other person or 
persons as the 
members of the Board of Directors may designate for that purpose. 

ACCOUNTS 

65. The Board of Directors shall ensure that proper accounting records are kept in relation to: 

 
(a) all moneys received and expended by the Organisation and the matters in respect of which the 
receipt or payment is made, 

 
(b) all sales (if any) and purchases of materials, equipment and/or other related materials or products 
by the Organisation and relating to the proper functioning of the Organisation. 

 
(c) the assets and liabilities of the Organisation 

 
(d) how the income of the Organisation was allocated to serve the purposes of the Organisation. 
Provided that the income of the Organisation, having regard to the foregoing, shall for the most 
part be applied in each year to the purposes of the Organisation. 

 
66. The books of account shall be kept at the registered office of the Organisation, at such other 
place or places as the Board of Directors may think fit, and shall be subject to constant inspection by 
the members of the Board of Directors. 

 
67. The Board may from time to time determine how far and to what extent and at what time or 
place and under what conditions or regulations the accounts and books of the Organisation or any part 
of them shall be made available for inspection by Members of the Organisation who are not Members 
of the Board and no Member (not being on the Board) shall have a right of inspection of any account or 
book or document of the Organisation except as provided by the Act or as permitted by the Members 
of the Board or by the Organisation at a General Assembly. 

 
68. A copy of every balance sheet (including any document required by the Act to be annexed 
thereto) required to be laid before the Organisation at a General Assembly, together with a copy of the 
auditors' report, shall within a period of not less than 

twenty-one days before the date appointed for the holding of the Assembly be sent to every Member of 

the Organisation. 
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ANNUAL FINANCIAL AUDIT – AUDITORS 

69. The Board of Directors will prepare annual financial statements and submit them to an audit by 
an approved independent external licensed auditor. The first auditor will 

be selected by the Board of Directors and subsequently appointed at the annual general assembly. 

NOTICES 

70. Notices may be given by the Organisation to a Member either by delivering it personally or 

by sending it by post, telex or email. 

DISSOLUTION-CLEARANCE OF THE ORGANISATION 

71. The Organisation shall be dissolved by decision of the General Assembly. 

 
72.(a) The dissolution of the Organisation requires the presence of 2/3 of the Members at the General 
Assembly and the support of a majority of 3/4 of the Members present. 

 
(b) The Organisation shall also be dissolved in the event that: 

 
(i) There is not a sufficient number of Members. 

 
(ii) The General Assembly so decides because the purpose has been frustrated. In this case the same 
majority as stated in regulation 72 (a) above is required. 

 
(c) If the creditors so require by order of the court. 

 
Provided that when and if one of the above causes for dissolution of the Organisation arises, the Board 
of Directors shall convene an Extraordinary General Assembly to pass a resolution to that effect by 
special resolution, unless otherwise provided for, and appoint an administrator/ liquidator. As soon as 
the administrator/ liquidator accepts his appointment, the Board of Directors shall terminate all its 
activities. The administrator/ liquidator shall take over the management of the Organisation. 

CLEARANCE PROCEDURE 

73. (a) The Liquidator appointed by the General Assembly shall undertake with full powers the 
liquidation of the Organisation's property. 

 
(b) When the liquidator has satisfied the creditors' demands, he shall convene a General 
Assembly and present the financial statement of the results of his financial management. 

 
(c) The General Assembly approving the liquidation/dissolution of the Organisation's assets will 
decide on the disposition of the assets in accordance with Regulation 9 of the Organisation's 
Memorandum of Association. 

 
If on the winding up of the Organisation there remain, after all debts have been satisfied, any assets or 
surplus or leftovers, such assets or surplus or leftovers shall not be distributed among the Members but 
shall be distributed in accordance with Regulation 9 of the Organisation's memorandum of association. 

AMENDMENT OF THE STATUTE 

74. The Articles of Association may be amended by a special resolution of the Members of the 
Organisation at an Extraordinary General Assembly. The resolution to 
amend must be supported by 75% of the Members of the Organisation to be valid. 



REMUNERATION/TRANSACTIONS OF CONSULTANTS - MANAGING DIRECTOR 

75. (a) No remuneration, salary or gratuity shall be provided for and may be awarded to a member of 
the Board of Directors or the Chief Executive Officer or members of the Trustees for services rendered 
or to be rendered to the Organisation by reason of such office. 

(b) No transaction of a financial nature, of whatever nature and in whatever manner except as 

expressly stated and permitted in these Bylaws, shall be permitted between the Directors or the Chief 

Executive Officer and the Organisation. 

GENERAL PROVISIONS 

76. The Organisation shall not engage in land trading, real estate exploitation or other activities of a 

profit-making nature. 

 

 
Created by the STEAME-Academy project (Reference number: 101102619) 

 

www.steame-academy.eu 

 

Funded by the European Union. Views and opinions expressed are however those of the 
author(s) only and do not necessarily reflect those of the European Union or the European 
Education and Culture Executive Agency (EACEA). Neither the European Union nor EACEA can be 
held responsible for them. 
 

 

 

 

 

 

 

 

http://www.steame-academy.eu/
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3. EUROPEAN FEDERATION OF STEAME TEACHER FACILITATORS 

ACADEMIES STATUTE (GREEK VERSION – OFFICIAL REGISTRATION) 

The original Greek version of the Statute of the European Federation of STEAME Teacher Facilitators 

Academies, as approved and filed with the competent authorities of the Republic of Cyprus, is given in 

the next pages. This version holds legal authority. As the organization is non-profit the extension LTD 

was then eliminated with permission by the authorities as indicated in the Annexes below. 

 

Ο ΠΕΡI ΕΤΑIΡΕIΩΝ ΝΟΜΟΣ ΚΕΦ.113 

 

ΕΤΑIΡΕIΑ ΠΕΡIΟΡIΣΜΕΝΗΣ ΕΥΘΥΝΗΣ ΜΕ ΕΓΓΥΗΣΗ 

ΧΩΡΙΣ ΜΕΤΟΧΙΚΟ ΚΕΦΑΛΑΙΟ 

 

THE COMPANIES LAW CHAP. 113 

 

ΚΑΤΑΣΤΑΤIΚΟ ΤΗΣ ΕΤΑIΡΕIAΣ 
 

EUROPEAN FEDERATION OF STEAME TEACHER FACILITATORS ACADEMIES LTD 

 

ΕΡΜΗΝΕΙΑ 

 

1. Στο καταστατικό αυτό η ερμηνεία που δίνεται είναι η εξής: 

 

«Η Εταιρεία» σημαίνει την παρούσα Εταιρεία  

«Ο Νόμος» σημαίνει τον Περί Εταιριών Νόμο Κεφ. 113 

«Σύμβουλος ή Διευθυντής» (Director) σημαίνει μέλος του διοικητικού συμβουλίου της Εταιρείας. 

«Μέλος» έχει την σημασία που δίνεται στα Άρθρα 3 μέχρι 5 του παρόντος καταστατικού. 

«Γενική Συνέλευση» σημαίνει η συνέλευση των Μελών της Εταιρείας. 

«Καταστατικό» σημαίνει το καταστατικό της Εταιρείας. 

«Σφραγίδα» σημαίνει την συνήθη σφραγίδα της Εταιρείας. 

«Γραμματέας» σημαίνει τον γραμματέα του Διοικητικού Συμβουλίου ο οποίος εκτελεί καθήκοντα 

γραμματέα της Εταιρείας. 

«Κύπρος» σημαίνει την Κυπριακή Δημοκρατία. 

«Εσωτερικοί κανονισμοί» είναι οι ΕΣΩΤΕΡΙΚΟΙ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΙ ή οι «INTERNAL REGULATIONS» της 

Εταιρείας όπως εκάστοτε θα εγκρίνονται από το Διοικητικό Συμβούλιο και οι οποίοι δύναται να 

τροποποιούνται και να διαφοροποιούνται κατά καιρούς με απόφαση του εκάστοτε Διοικητικού 

Συμβουλίου της Εταιρείας κατά την κρίση του.  

 

Εκτός αν υποδηλώνεται αντίθετη πρόθεση, εκφράσεις που αναφέρονται με τον όρο «γραπτώς» θα 

ερμηνεύονται σαν να περιλαμβάνουν αναφορές σε έντυπα, λιθογραφία, φωτογραφία και άλλους 

τρόπους παράστασης ή αναμετάδοσης λέξεων με ορατή μορφή. 
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Εκτός κι αν από το κείμενο προκύπτει διαφορετικά, οι λέξεις ή όροι που περιλαμβάνονται στους 

κανονισμούς αυτούς έχουν την ίδια έννοια με εκείνη του Νόμου (ΚΕΦ.113) ή οποιαδήποτε 

τροποποίηση του που ισχύει. 

 

Λέξεις που εισάγουν το ένα φύλο θα περιλαμβάνει όλα τα φύλα, ο ενικός περιλαμβάνει και τον 

πληθυντικό και αντίστροφα και η λέξη «πρόσωπο» θα περιλαμβάνει πέραν των φυσικών 

προσώπων και οποιεσδήποτε μορφής νομικές οντότητες, ή εταιρείες. 

 

ΧΑΡΑΚΤΗΡΑΣ ΚΑΙ ΑΡΧΕΣ ΤΗΣ ΕΤΑΙΡΕΙΑΣ 
 

2. α) Η Εταιρεία είναι μη κυβερνητικός, μη κερδοσκοπικός, κοινωφελής οργανισμός και δεν 

ελέγχεται από κανένα άλλο φορέα ή οργανισμό. Διατηρεί και θα διατηρεί πάντοτε την 

οργανική, διοικητική και άλλη ανεξαρτησία της. 

 

Η Εταιρεία είναι κέντρο αναφοράς στον τομέα των δραστηριοτήτων της και διατηρεί το 

ψηλότερο δυνατό στελεχιακό επίπεδο και δυναμικό. Διατηρεί το επίπεδο αυτό επιλέγοντας, 

προσλαμβάνοντας και παύοντας τους συνεργάτες, τους εργαζόμενους και γενικά το έμμισθο 

προσωπικό σε αυτήν με αξιοκρατικά, προκαθορισμένα από το Διοικητικό Συμβούλιο, και 

καθαρά κριτήρια ικανότητας και επιστημοσύνης. 

 

Το έμμισθο προσωπικό του ιδρύματος δεν επιτρέπεται να έχει μέχρι 3ου βαθμού συγγένεια 

με μέλη του Διοικητικού Συμβουλίου. 

 

β) Μέλη ή μέλη του Διοικητικού Συμβουλίου θα μπορούν κατ’ εξαίρεση και με έγκριση του 

Διοικητικού Συμβουλίου να παρέχουν υπηρεσίες με μίσθωση σε Έργα εξωτερικής 

χρηματοδότησης, όπως Ευρωπαϊκά προγράμματα. Αυτές οι περιπτώσεις δεν αφορούν 

έμμισθο τακτικό προσωπικό αλλά έκτακτες περιπτώσεις παροχής υπηρεσιών Μελών ή/και 

μελών του Διοικητικού Συμβουλίου που πρέπει να υποστηρίξουν σε κάποιες περιπτώσεις  την 

εκπόνηση ενός έργου 

 

ΕΙΣΑΓΩΓΙΚΕΣ ΔΙΑΤΑΞΕΙΣ 

 

3. Ο αριθμός των Μελών της Εταιρείας κατά την εγγραφή αυτής είναι όλα τα εγγεγραμμένα κατά 

την Ίδρυση Μέλη δηλαδή τρία (3), αλλά το Διοικητικό Συμβούλιο μπορεί από καιρό σε καιρό 

να εγκρίνει αύξηση και προσθήκη των Μελών μετά από αίτηση αυτών. Τα Μέλη της Εταιρείας 

δεν θα είναι λιγότερα από τρία (3) και περισσότερα από πενήντα (50). 

 

4. Όσα Mέλη υπογράψουν το ιδρυτικό έγγραφο καθώς και όσα άλλα πρόσωπα γίνουν αποδεκτά 

από το Διοικητικό Συμβούλιο της Εταιρείας, τηρουμένου του Κανονισμού 3, θα είναι Μέλη. 

 
5. Τα Μέλη της Εταιρείας για τους σκοπούς του Νόμου απαρτίζονται από: 

(α) τους εγγεγραμμένους στο Καταστατικό & Ιδρυτικό της Εταιρείας. 

 (β) τα Μέλη που γίνονται αποδεκτά από το Διοικητικό Συμβούλιο σε μεταγενέστερο χρόνο της 

σύστασης της Εταιρείας τηρουμένων των προνοιών των κανονισμών 3 & 4 πιο πάνω.  
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6. Το Διοικητικό Συμβούλιο μπορεί, κατά την απόλυτη κρίση του, να απορρίψει για εισδοχή 

οποιουδήποτε ως Μέλος της Εταιρείας και δεν θα χρειάζεται να δώσει εξηγήσεις για την πράξη 

του αυτή.  

 

7. Άτομα που δεν είναι εγγεγραμμένα στο Καταστατικό ή στα μέλη του Διοικητικού Συμβουλίου 

κατά την σύσταση της Εταιρείας, μπορούν να εισαχθούν για να γίνουν Μέλη της Εταιρείας ή 

του Διοικητικού Συμβουλίου  σύμφωνα με Κανονισμούς κατόπιν αιτήσεως προς την Εταιρεία 

στη μορφή και στον τύπο που δύναται να καθορίζει από καιρό σε καιρό ή να απαιτεί ή να ορίζει 

το Διοικητικό Συμβούλιο.  

 

ΔΙΑΓΡΑΦΗ ΜΕΛΩΝ 

 

8. Ιδιότητα οποιουδήποτε Μέλους στην Εταιρεία θα τερματίζεται αν Μέλος: 

 

(α) αποθάνει ή, αν είναι εταιρεία, όταν παύσει να υπάρχει, ή  

 

(β) αποχωρεί μέσω γραπτής ειδοποίησης προς την Εταιρεία εκτός εάν, μετά από τέτοια 

αποχώρηση, παραμένουν λιγότερα από δύο μέλη, 

 

(γ) πτωχεύει ή εκδίδεται διάταγμα παραλαβής της περιουσίας του (ή αν είναι εταιρεία, διαλύεται 

ή διαγράφεται από το μητρώο του Εφόρου Εταιρειών της Κυπριακής Δημοκρατίας η αν είναι 

άλλο νομικό πρόσωπο δυνάμει του οικείου νόμου ή αν είναι νομικό πρόσωπο άλλου κράτους 

στη βάση των οικείων νόμων  του κράτους σύστασής του) ή 

 

(δ) Κάθε Μέλος καθαιρείται ή παύεται από Μέλος με απόφαση των ¾ των μελών του Διοικητικού 

Συμβουλίου, για το λόγο ότι κατά την εύλογη γνώμη του Διοικητικού Συμβουλίου, η συνέχιση 

της παρουσίας του Μέλους είναι επιβλαβής ή συμβάλλει στην αρνητική εικόνα της Εταιρείας 

ή αλλιώς δεν είναι προς το καλύτερο συμφέρον της Εταιρείας. Απόφαση για την αφαίρεση 

ενός Μέλους από την ιδιότητα του ως Μέλος μπορεί να επιβληθεί μόνο εάν έχει δοθεί στο υπό 

διαγραφή Μέλος προθεσμία δεκατεσσάρων καθαρών/εργάσιμων ημερών για το γεγονός ότι 

μια τέτοια απόφαση θα προταθεί, διευκρινίζοντας τους λόγους για τους οποίους η εν λόγω 

απόφαση θα προταθεί, και η οποία προκήρυξη θα καλεί το μέλος να υποβάλει γραπτές 

παραστάσεις στο Διοικητικό Συμβούλιο πριν την συνεδρίαση, στην οποία η απόφαση για την 

απομάκρυνση του Μέλους θα προταθεί, συζητηθεί και αποφασισθεί. 

 

ΓΕΝΙΚΕΣ ΣΥΝΕΛΕΥΣΕΙΣ 

 

9. Η Εταιρεία οφείλει να συγκαλεί κάθε χρόνο Γενική Συνέλευση που θα συνιστά την Ετήσια 

Γενική Συνέλευσή της, επιπρόσθετα προς άλλες Συνελεύσεις που θα μπορούσαν να 

συγκληθούν κατά το ίδιο έτος, και θα ορίζει τη Συνέλευση αυτή ως τέτοια, στις ειδοποιήσεις 

με τις οποίες αυτή συγκαλείται. Το χρονικό διάστημα μεταξύ των Ετήσιων Γενικών 

Συνελεύσεων δεν πρέπει να απέχει μεταξύ τους περισσότερο από δεκαπέντε μήνες. Νοείται 

ότι εφόσον η Εταιρεία θα συγκαλούσε την πρώτη της Γενική Συνέλευση εντός δεκαοκτώ μηνών 

από την ίδρυση της, δεν χρειάζεται να συγκαλέσει Γενική Συνέλευση στο έτος της ίδρυσής της 

ή στο επόμενο. Η Ετήσια Γενική Συνέλευση θα συγκαλείτε σε χρόνο και τόπο που θα καθορίζει 

το Διοικητικό Συμβούλιο εντός της Κυπριακής Δημοκρατίας. 
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10. Όλες οι Γενικές Συνελεύσεις, με εξαίρεση την Ετήσια, θα ονομάζονται Έκτακτες Γενικές 

Συνελεύσεις. 

 

11. Το Διοικητικό Συμβούλιο μπορεί, οποτεδήποτε το κρίνει πρέπον, να συγκαλεί Έκτακτη Γενική 

Συνέλευση. Έκτακτες Γενικές Συνελεύσεις θα συγκαλούνται και ύστερα από υποβολή αίτησης 

προς το Διοικητικό Συμβούλιο, τουλάχιστον από Μέλη της Εταιρείας που αντιπροσωπεύουν 

όχι λιγότερο από το ένα δέκατο του συνόλου των δικαιωμάτων ψήφου των μελών που κατά 

την αναφερόμενη ημερομηνία έχουν δικαίωμα ψήφου ή σε περίπτωση παράλειψης, μπορεί 

να συγκληθεί από τους ίδιους τους αιτητές, αν αυτοί είναι Μέλη και κατέχουν το 10 τοις εκατόν 

των δικαιωμάτων ψήφου. Αν σε οποιοδήποτε χρόνο δεν υπάρχουν στη Κύπρο αρκετά μέλη 

του Διοικητικού Συμβουλίου που να μπορούν να δημιουργήσουν απαρτία αλλά και σε κάθε 

περίπτωση, οποιαδήποτε δύο Μέλη της Εταιρείας, θα μπορούν να συγκαλούν Έκτακτη Γενική 

Συνέλευση με τον ίδιο ή όσο το δυνατόν πλησιέστερο τρόπο όπως εκείνο με τον οποίο 

συνελεύσεις δύναται να συγκαλούνται από τα μέλη του Διοικητικού Συμβουλίου. 

 

ΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ ΓΙΑ ΣΥΓΚΛΗΣΗ ΓΕΝΙΚΗΣ ΣΥΝΕΛΕΥΣΗΣ 

 

12. Η Ετήσια Γενική Συνέλευση καθώς και οποιαδήποτε Συνέλευση που γίνεται για την έγκριση 

ειδικού ψηφίσματος θα συγκαλείται με γραπτή ειδοποίηση τουλάχιστο είκοσι μίας ημερών. 

Οι υπόλοιπες Συνελεύσεις της Εταιρείας θα συγκαλούνται με ειδοποίηση τουλάχιστον 

δεκατεσσάρων ημερών. Η προθεσμία δεν θα περιλαμβάνει την ημέρα την οποία αυτή 

επιδίδεται ή θεωρείται ότι επιδίδεται ούτε και η μέρα που καθορίζεται για τη Συνέλευση. Η 

ειδοποίηση θα καθορίζει τον τόπο, τη μέρα και την ώρα της Συνέλευσης, και στην περίπτωση 

ειδικής εργασίας, τη γενική φύση της εργασίας αυτής, και θα επιδίδεται, με τον τρόπο που 

καθορίζεται πιο κάτω ή με τέτοιο άλλο τρόπο, αν υπάρχει, που μπορεί να καθορίζεται από την 

Εταιρεία σε Γενική Συνέλευση, στα πρόσωπα που σύμφωνα με τους Κανονισμούς της Εταιρείας 

δικαιούνται να λαμβάνουν τέτοιες ειδοποιήσεις από την Εταιρεία. 

 

Νοείται ότι μια Γενική Συνέλευση της Εταιρείας θα θεωρείται, έστω και αν έχει συγκληθεί με 

ειδοποίηση μικρότερη απ' ότι καθορίζεται στον Κανονισμό αυτό, ότι έχει δεόντως συγκληθεί, 

αν έτσι συμφωνηθεί- 

 

α) σε περίπτωση σύγκλησης Ετήσιας Γενικής Συνέλευσης, από όλα τα Μέλη που δικαιούνται 

να παρευρεθούν και να ψηφίσουν σ' αυτή, και 

 

β) σε περίπτωση οποιασδήποτε άλλης Συνέλευσης, από την αριθμητική πλειοψηφία των 

Μελών που δικαιούνται να παρευρεθούν και να ψηφίσουν κατά τη Συνέλευση και που η ίδια 

πλειοψηφία των Μελών κατέχει όχι λιγότερο του 90 τοις εκατόν όλων των δικαιωμάτων 

ψήφου στην Συνέλευση αυτή όλων των Μελών. 

 

Νοείται περαιτέρω, ότι η γραπτή ειδοποίηση σύγκλησης οποιασδήποτε συνέλευσης μπορεί να 

γίνει εκτός από γραπτή επιστολή ειδοποίησης και μέσω ηλεκτρονικού ταχυδρομείου 

δεδομένου ότι λαμβάνεται αντίστοιχη επιβεβαίωση από το κάθε Μέλος.  
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13. Η τυχαία παράλειψη επίδοσης ειδοποίησης, ή μη παραλαβή ειδοποίησης για μια Συνέλευση, 

από πρόσωπο που δικαιούται να λάβει ειδοποίηση δεν θ' ακυρώνει τις εργασίες που θα 

έχουν επιτελεσθεί στη Συνέλευση αυτή. 

 

ΔΙΑΔΙΚΑΣΙΑ ΚΑΤΑ ΤΙΣ ΓΕΝΙΚΕΣ ΣΥΝΕΛΕΥΣΕΙΣ 

 

14. Όλες οι εργασίες που διεξάγονται κατά τις Έκτακτες Γενικές Συνελεύσεις θα θεωρούνται 

ειδικές. Ειδική επίσης θα θεωρείται και η εργασία που διεξάγεται σε Ετήσια Γενική Συνέλευση, 

με την εξαίρεση της εξέτασης των λογαριασμών, του ισολογισμού και των εκθέσεων των 

μελών του Διοικητικού Συμβουλίου και των ελεγκτών, της εκλογής μελών του Διοικητικού 

Συμβουλίου, σε αντικατάσταση αυτών που αποχωρούν και το διορισμό και τον καθορισμό της 

αμοιβής των ελεγκτών. 

 

 

15. Καμία εργασία δεν θα διεξάγεται σε οποιαδήποτε Γενική Συνέλευση, εκτός αν σχηματιστεί 

απαρτία κατά το χρόνο που η Συνέλευση αρχίζει τις εργασίες της. Τηρουμένου του 

περιεχομένου της παραγράφου 24 του παρόντος Καταστατικού εκτός όπου προνοείται 

διαφορετικά στο Καταστατικό αυτό, τρία τουλάχιστον Μέλη παρόντα ή μέσω αντιπροσώπου, 

θα συνιστούν απαρτία.  

 

16. Αν εντός μισής ώρας από την ώρα που ορίστηκε για τη συγκρότηση της Συνέλευσης δεν 

υπάρχει απαρτία, η Συνέλευση, αν είχε συγκληθεί ύστερα από αίτηση Μελών, θα διαλύεται. 

Σε κάθε άλλη περίπτωση, θα αναβάλλεται αυτόματα για την ίδια μέρα της επόμενης 

εβδομάδας, κατά τον ίδιο τόπο και χρόνο, ή σε τέτοια άλλη ημέρα και σε τέτοιο άλλο χρόνο 

και τόπο που οι σύμβουλοι δύναται να αποφασίσουν, και αν στην εξ αναβολής συνέλευση δεν 

επιτευχθεί απαρτία εντός μισής ώρας από την ώρα που ορίστηκε για τη συγκρότησή της, τα 

παρόντα μέλη θα συνιστούν απαρτία. 

 

 

17. Ο Πρόεδρος του Διοικητικού Συμβουλίου, αν υπάρχει, προεδρεύει σε κάθε Γενική Συνέλευση 

της Εταιρείας, ή αν δεν υπάρχει, ή αν αυτός δεν είναι παρών εντός δεκαπέντε λεπτών από την 

ώρα που είχε οριστεί για τη συγκρότηση της Συνέλευσης, ή αν αυτός δεν επιθυμεί να 

προεδρεύσει, τότε τα παρόντα Μέλη εκλέγουν έναν από τα μέλη του Διοικητικού Συμβουλίου  

για να προεδρεύσει της Συνέλευσης. 

 

18. Αν σε οποιαδήποτε Συνέλευση, κανένα μέλος του Διοικητικού Συμβουλίου δεν είναι πρόθυμο 

να ενεργήσει ως πρόεδρος, ή αν κανένα μέλος του Διοικητικού Συμβουλίου δεν είναι παρών 

εντός δεκαπέντε λεπτών από την ώρα που έχει οριστεί για τη συγκρότηση της Συνέλευσης, 

τότε τα παρόντα Μέλη εκλέγουν ένα από αυτά ως προεδρεύοντα της Συνέλευσης. 

 

19. Ο Προεδρεύων της Συνέλευσης μπορεί, με τη συγκατάθεση της Συνέλευσης στην οποία 

υπάρχει απαρτία (και θα έχει υποχρέωση, αν του το ζητήσει η Συνέλευση), να αναβάλλει τη 

Συνέλευση από καιρό σε καιρό και από τόπο σε τόπο, αλλά καμία εργασία δεν διεξάγεται σε 

οποιαδήποτε εξ αναβολής Συνέλευση, εκτός από την εργασία που παραμένει ατελείωτη στη 

Συνέλευση από την οποία έγινε η αναβολή. Όταν μια Συνέλευση αναβάλλεται για τριάντα ή 

περισσότερες μέρες, ειδοποίηση της εξ' αναβολής Συνέλευσης θα δίνεται με τον ίδιο τρόπο 
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όπως για την αρχική Συνέλευση. Εκτός όπως προνοείται πιο πάνω, δεν θα χρειάζεται να δίνεται 

ειδοποίηση για αναβολή ή για την εργασία που θα διεξαχθεί σε εξ αναβολής Συνέλευση. 

 

20. Σε κάθε Γενική Συνέλευση, ψήφισμα που τίθεται για έγκριση στη Συνέλευση θ' αποφασίζεται 

με ανάταση των χεριών εκτός αν ζητηθεί (πριν ή αφού δηλωθεί το αποτέλεσμα της ανάτασης 

των χεριών) διεξαγωγή κανονικής ψηφοφορίας (poll):- 

 

α) από τον Πρόεδρο ή 

 

β) από τουλάχιστο δύο Μέλη παρόντα αυτοπροσώπως ή μέσω αντιπροσώπου ή 

 

Εκτός αν ζητηθεί ψηφοφορία, η δήλωση του Προέδρου ότι ένα ψήφισμα έχει εγκριθεί με 

ανάταση των χεριών ή έχει εγκριθεί ομόφωνα ή με μια συγκεκριμένη πλειοψηφία ή 

απορριφθεί, και η σχετική γι' αυτό καταχώρηση στο βιβλίο των πρακτικών της Εταιρείας εν 

σχέσει προς τη Συνέλευση αυτή, θ' αποτελεί αμάχητη απόδειξη του γεγονότος αυτού χωρίς να 

χρειάζεται  απόδειξη του αριθμού ή της αναλογίας των ψήφων που δόθηκαν υπέρ ή εναντίον 

του ψηφίσματος. 

 

Η απαίτηση για ψηφοφορία θα υπόκειται σε ανάκληση. 

 

21. Εκτός όπου αλλού ρητώς  προνοείται διαφορετικά στο παρόν καταστατικό, αν ζητηθεί 

ψηφοφορία δεόντως, η ψηφοφορία αυτή θα διεξάγεται με τον τρόπο που θα υποδείξει ο 

Πρόεδρος της Συνέλευσης, και το αποτέλεσμα της ψηφοφορίας θα συνιστά την απόφαση της 

Συνέλευσης στην οποία ζητήθηκε η ψηφοφορία. 

 

22. Αν υπάρχει ισοψηφία, είτε στην περίπτωση ανάτασης των χεριών είτε στην περίπτωση 

ψηφοφορίας, ο Προεδρεύων στη Συνέλευση, στην οποία η ανάταση των χεριών ή η 

ψηφοφορία έλαβε χώραν, θα δικαιούται σε δεύτερη ή νικώσα ψήφο. 

 

23. Αν ζητηθεί ψηφοφορία για την εκλογή Προέδρου της Συνέλευσης ή για θέμα αναβολής της 

Συνέλευσης, η ψηφοφορία θα διεξάγεται αμέσως. Αν η ψηφοφορία ζητηθεί για οποιονδήποτε 

άλλο θέμα, αυτή θα διεξάγεται σε χρόνο που ο Πρόεδρος της Συνέλευσης θα καθορίζει, και 

κάθε εργασία, εκτός από την εργασία για την οποία ζητήθηκε η ψηφοφορία, θα συνεχίζεται 

ενώ θα εκκρεμεί η εργασία για την οποία ζητήθηκε η ψηφοφορία.  

 

24. Τηρώντας τις διατάξεις του Νόμου, γραπτό ψήφισμα υπογραμμένο από όλα τα Mέλη που 

δικαιούνται να πάρουν ειδοποίηση για Γενική Συνέλευση και δικαιούνται να παρευρεθούν και 

να ψηφίσουν θα είναι έγκυρο και ισχυρό σαν να ήταν το ψήφισμα που λαμβάνεται σε Γενική 

Συνέλευση της Εταιρείας που συγκαλείται και συνέρχεται όπως πρέπει. Νοείται ότι το ίδιο 

έγκυρο και ισχυρό είναι γραπτό ψήφισμα στο οποίο το σύνολο των υπογραφών όλων των 

Mελών που δικαιούνται να ψηφίσουν έχει τοποθετηθεί και σε αντίγραφα του αυτού γραπτού 

ψηφίσματος. 

 

25.  Οι γενικές συνελεύσεις της εταιρείας δύνανται να πραγματοποιούνται τηλεφωνικώς ή με 

οποιαδήποτε άλλα ηλεκτρονικά (πχ διαδικτυακά) μέσα με τα οποία πρόσωπα που 

συμμετέχουν σε αυτές μπορούν παράλληλα να ακούουν και να ακούονται από όλα τα άλλα 
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πρόσωπα που συμμετέχουν σε αυτές και τα πρόσωπα που συμμετέχουν σε αυτές με τον τρόπο 

αυτό, συνυπολογίζονται για σκοπούς διαπίστωσης απαρτίας και για κάθε άλλο σκοπό ως 

παρόντα στις γενικές συνελεύσεις. Νοείται ότι, στη πιο πάνω περίπτωση οι γενικές 

συνελεύσεις θεωρούνται ότι έχουν πραγματοποιηθεί εκεί όπου ευρίσκεται το πρόσωπο το 

οποίο τηρεί τα πρακτικά των εν λόγω γενικών συνελεύσεων. 

 

ΨΗΦΟΙ ΜΕΛΩΝ 

 

26. Κάθε Μέλος έχει το δικαίωμα μιας ψήφου. 

 

27. Μέλος διανοητικά ανίκανο ή μέλος για το οποίο έχει εκδοθεί διάταγμα Δικαστηρίου αρμόδιο 

για ζητήματα διανοητικής ανικανότητας, μπορεί να ψηφίζει, είτε όταν πρόκειται για ανάταση 

των χεριών είτε όταν πρόκειται για ψηφοφορία, μέσω του διαχειριστή της περιούσιας του, 

του επιτρόπου του, παραλήπτη περιουσίας ή άλλου προσώπου που επέχει θέση διαχειριστή, 

επιτρόπου, παραλήπτη περιουσίας διορισμένου από το Δικαστήριο, και ο τέτοιος 

διαχειριστής, επίτροπος, παραλήπτης περιουσίας ή άλλο πρόσωπο, θα μπορεί, σε περίπτωση 

ψηφοφορίας, να ψηφίζει με πληρεξούσιο αντιπρόσωπο. 

 

28. Μέλος που είναι φυσικό πρόσωπο μπορεί να εξασκεί τα δικαιώματα του προσωπικά ή μέσω 

αντιπροσώπου. Ο αντιπρόσωπος θα πρέπει να διοριστεί με γραπτή υπογεγραμμένη δήλωση, 

η οποία θα πρέπει να παραληφθεί από τον Γραμματέα τουλάχιστο σαρανταοκτώ ώρες πριν 

την έναρξη της Συνέλευσης. Ο αντιπρόσωπος δεν χρειάζεται να είναι Μέλος της Εταιρείας 

αλλά θα έχει το δικαίωμα να μιλήσει προς τη Συνέλευση, όπως το Μέλος που το διόρισε. 

 

Το πληρεξούσιο με το οποίο διορίζεται ο αντιπρόσωπος, όπως και οποιοδήποτε άλλο 

πληρεξούσιο έγγραφο ή εξουσιοδότηση, όπου υπάρχει, δυνάμει της οποίας τούτο 

υπογράφτηκε, ή το πιστοποιημένο αντίγραφο του πληρεξουσίου ή της εξουσιοδότησης, θα 

κατατίθεται στο εγγεγραμμένο γραφείο της Εταιρείας ή σε άλλο τόπο εντός της Κύπρου που 

θα υποδεικνύεται για το σκοπό αυτό στην ειδοποίηση που συγκαλεί τη συνέλευση, όχι 

αργότερα από 48 ώρες πριν από το χρόνο που καθορίζεται για τη συγκρότηση της Συνέλευσης 

ή της εξ΄αναβολής συνέλευσης, στην οποία το πρόσωπο που αναγράφεται στο πληρεξούσιο 

προτίθεται να ψηφίσει, ή στην περίπτωση ψηφοφορίας, όχι αργότερα από 24 ώρες πριν από 

το χρόνο που καθορίζεται για συγκρότηση της Συνέλευσης 

 

29. Πληρεξούσιο έγγραφο θα συντάσσεται με τον ακόλουθο ή τον πλησιέστερο προς αυτόν τύπο, 

που επιτρέπουν οι περιστάσεις- 

 

 

 «Εταιρεία ………………………………………………………….. ΛΤΔ» 

 

Εγώ/εμείς, ................................................................................................ 

από........................................ Μέλος/Μέλη της πιο πάνω Εταιρείας 

«………………………………………………………………. ΛΤΔ» με το παρόν διορίζω/διοριζουμε τον/την 

...................................................................... από............................. ή σε περίπτωση κωλύματος 

τον/την.........................................από ........................................ ως τον αντιπρόσωπο μου/μας για να 

ψηφίσει εκ μέρους μου/μας για λογαριασμό μου/μας στην Ετήσια*/’Εκτακτη* (ανάλογα με την 
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περίπτωση) Γενική Συνέλευση της Εταιρείας που έχει συγκληθεί για την ....................... ημέρα του 

................................... 20...., και σε οποιαδήποτε αναβολή της. 

 

Υπογράφτηκε σήμερα την ................. ημέρα του .................... 20.... 

 

Όπου είναι επιθυμητό να παραχωρείται στα μέλη η ευκαιρία υπέρ ή εναντίον ενός ψηφίσματος, το 

πληρεξούσιο με το οποίο γίνεται ο διορισμός του αντιπροσώπου θ’ ακολουθεί τον ακόλουθο ή τον 

πλησιέστερο προς αυτόν τύπο που επιτρέπουν οι περιστάσεις- 

 

«Εταιρεία …………………………………………………………………… ΛΤΔ» 

 

Εγώ/εμείς,............................................................................................................... 

από........................................ Μέλος/Μέλη της πιο πάνω Εταιρείας «…………………………………… ΛΤΔ» 

με το παρόν διορίζω/ουμε τον/την ............................................................................. 

από........................................ ή σε περίπτωση κωλύματος τον/την ............................. ....................... 

από ........................................ ως τον αντιπρόσωπο μου/μας για να ψηφίσει για μένα/μας για 

λογαριασμό μου/μας στην Ετήσια*/Έκτακτη* (ανάλογα με την περίπτωση) Γενική Συνέλευση της 

Εταιρείας που έχει συγκληθεί για την ....................... ημέρα του ....................... 20...., και σε 

οποιαδήποτε αναβολή της. 

Υπογράφτηκε σήμερα την ................. ημέρα του ............................ 20.... 

 

Ο τύπος αυτός θα χρησιμοποιηθεί υπέρ*/εναντίον του ψηφίσματος. Εκτός αν του δοθεί 

διαφορετική εξουσιοδότηση, ο αντιπρόσωπος θα ψηφίσει κατά βούληση. 

 

*Απαλείψαται ότι δεν είναι επιθυμητό» 

 

30. Το πληρεξούσιο με το οποίο γίνεται ο διορισμός ενός αντιπροσώπου θα εκλαμβάνεται ότι 

παραχωρεί και το δικαίωμα απαίτησης ή το δικαίωμα συμμετοχής σε απαίτηση για διεξαγωγή 

ψηφοφορίας. 

ΝΟΜΙΚΑ ΠΡΟΣΩΠΑ ΠΟΥ ΕΝΕΡΓΟΥΝ ΜΕΣΩ ΑΝΤΙΠΡΟΣΩΠΩΝ ΣΕ ΓΕΝΙΚΕΣ ΣΥΝΕΛΕΥΣΕΙΣ 

 

31. Κάθε νομικό πρόσωπο που είναι Μέλος της Εταιρείας μπορεί με απόφαση του Διοικητικού 

Συμβουλίου ή άλλου διοικητικού του οργάνου να εξουσιοδοτεί οποιοδήποτε πρόσωπο 

θεωρεί κατάλληλο για να ενεργεί ως αντιπρόσωπος του σε οποιαδήποτε Γενική Συνέλευση 

της Εταιρείας, και το πρόσωπο που θα έχει διοριστεί με τον τρόπο αυτό, θα δικαιούται να 

ασκεί για λογαριασμό του νομικού προσώπου που εκπροσωπεί για όλες τις εξουσίες που θα 

μπορούσε ν’ ασκεί το ίδιο νομικό πρόσωπο αν επρόκειτο για φυσικό πρόσωπο  Μέλος της 

Εταιρείας. 

 

ΜΕΛΗ ΔΙΟΙΚΗΤΙΚΟΥ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟΥ 

 

32. Ο αριθμός των μελών του Διοικητικού Συμβουλίου θα είναι τουλάχιστον 3 και το μέγιστο 7 

και τα ονόματα των πρώτων μελών του Διοικητικού Συμβουλίου καθορίζονται γραπτώς από 

το σύνολο των Μελών που προσυπογράφουν το Ιδρυτικό και Καταστατικό της Εταιρείας ή 

από την πλειοψηφία τους.  
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33. Τηρουμένου του περιεχομένου της παραγράφου δύο (2), τα μέλη του Διοικητικού 

Συμβουλίου δεν θα λαμβάνουν οποιαδήποτε αμοιβή για τις υπηρεσίες τους ως μέλη του 

Διοικητικού Συμβουλίου. Νοείται ότι τα μέλη του Διοικητικού Συμβουλίου θα δικαιούνται να 

πληρώνονται τα έξοδα μετακίνησης, ξενοδοχείου και άλλα λογικά έξοδα στα οποία 

υποβάλλονται για να παρευρίσκονται σε συνεδριάσεις του Συμβουλίου ή για να επιστρέφουν 

από αυτές ή στα οποία με οποιοδήποτε άλλο τρόπο υποβλήθηκαν σε σχέση με τις εργασίες 

της Εταιρείας.  

 

34. Κάθε μέλος του Διοικητικού Συμβουλίου που ψηφίζει αναφορικά με οποιαδήποτε σύμβαση ή 

σύμβαση που πρόκειται να γίνει ή συμφωνία, δεν δικαιούται να έχει οποιοδήποτε άμεσο ή 

έμμεσο συμφέρον σ’ αυτή. 

 

35. Τα μέλη του Διοικητικού Συμβουλίου δεν μπορούν να κατέχουν οποιοδήποτε άλλο αξίωμα ή 

θέση στην Εταιρεία ή τη θέση του Ελεγκτή επιπρόσθετα προς την ιδιότητα τους ως μελών του 

Διοικητικού Συμβουλίου. Η ιδιότητα του μέλους του Διοικητικού Συμβουλίου ή του 

προτιθέμενου μέλους, το εμποδίζει από του να συνάπτει συμβάσεις με την Εταιρεία, είτε σε 

ότι αφορά την απόκτηση οποιουδήποτε άλλου αξιώματος ή θέσης που να του αποκομίζει 

κέρδη είτε ως πωλητή, αγοραστή ή οτιδήποτε άλλο. 

 

36. Τα μέλη του Διοικητικού Συμβουλίου δεν μπορούν με την επαγγελματική τους ιδιότητα να 

ενεργούν είτε προσωπικά είτε μέσω του οίκου που ανήκουν. 

 

 

ΕΞΟΥΣΙΕΣ ΓΙΑ ΣΥΝΑΨΗ ΔΑΝΕΙΩΝ 

 

37. Το Διοικητικό Συμβούλιο με απώτερο σκοπό την επίτευξη των σκοπών της εταιρείας μπορεί να 

ασκεί όλες τις εξουσίες της Εταιρείας για να δανείζεται χρήματα, και να επιβαρύνει ή 

υποθηκεύει ολόκληρο ή μέρος της περιουσίας της Εταιρείας.  

ΕΞΟΥΣΙΕΣ ΚΑΙ ΚΑΘΗΚΟΝΤΑ ΜΕΛΩΝ ΤΟΥ ΔΙΟΙΚΗΤΙΚΟΥ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟΥ 

 

38. Το Διοικητικό Συμβούλιο θα έχει ως κύριο μέλημα την προώθηση και την προαγωγή των 

σκοπών της Εταιρείας και θα διαχειρίζεται την  Εταιρεία και θα μπορεί να πληρώνει όλα τα 

έξοδα εν σχέση με την ίδρυση, προαγωγή και λειτουργία της Εταιρείας. Θα μπορεί ν' ασκεί 

όλες τις εξουσίες της Εταιρείας που δεν απαιτούνται από το Νόμο ή από το Καταστατικό αυτό 

ν' ασκούνται από την Εταιρεία σε Γενική Συνέλευση, τηρουμένων όμως των προνοιών του 

Καταστατικού αυτού, των προνοιών του Νόμου, και των προνοιών τυχόν κανονισμών - που δεν 

θα έρχονται σε σύγκρουση με το Καταστατικό αυτό ή τις πρόνοιες του Νόμου - που θα έχουν 

θεσπισθεί από την Εταιρεία σε Γενική Συνέλευση. Κανονισμός όμως που θα έχει θεσπισθεί από 

την Εταιρεία σε Γενική Συνέλευση, με κανέναν τρόπο δεν καθιστά άκυρη οποιαδήποτε 

προηγούμενη πράξη του Διοικητικού Συμβουλίου, η οποία θα ήταν έγκυρη αν ο Κανονισμός 

αυτός δεν είχε θεσπισθεί. 

 

39. Τα μέλη του Διοικητικού Συμβουλίου μπορούν να διορίζουν κάθε φορά με πληρεξούσιο 

έγγραφο, οποιαδήποτε εταιρεία, οίκο, πρόσωπο ή σώμα προσώπων, που υποδεικνύεται 

άμεσα ή έμμεσα από την Εταιρεία, για να ενεργεί (ή να ενεργούν) ως πληρεξούσιος 
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αντιπρόσωπος (πληρεξούσιοι αντιπρόσωποι) της Εταιρείας για τους σκοπούς και με τις 

εξουσίες, εξουσιοδοτήσεις και διακρίσεις (που δεν θα είναι μεγαλύτερες εκείνων που έχουν 

τα μέλη του Διοικητικού Συμβουλίου δυνάμει του Καταστατικού αυτού) και για την περίοδο 

και με τους όρους που τα μέλη του Διοικητικού Συμβουλίου κατά την κρίση τους θα 

καθορίζουν, και τα πληρεξούσια αυτά έγγραφα δύναται να περιλαμβάνουν τέτοιες πρόνοιες 

για την προστασία και διευκόλυνση προσώπων που συναλλάσσονται με τον πληρεξούσιο αυτό 

αντιπρόσωπο, που τα μέλη του Διοικητικού Συμβουλίου θέλουν κρίνει σωστό να περιλάβουν, 

και δυνατό επίσης να εξουσιοδοτούν τον πληρεξούσιο αντιπρόσωπο να μεταβιβάζει 

(DELEGATE) όλες ή μερικές από τις εξουσίες, εξουσιοδοτήσεις και διακρίσεις που θα έχει ο 

ίδιος. 

 

40. Όλες οι επιταγές, διαδικτυακές πληρωμές από λογαριασμό της Εταιρείας, πληρωμές με 

πιστωτική κάρτα της Εταιρείας, γραμμάτια, επιταγές, συναλλαγματικές, χρεωστικά ομόλογα 

και άλλα διαπραγματεύσιμα έγγραφα ή αξιόγραφα, διατακτικά πληρωμής και όλες οι 

αποδείξεις χρημάτων που πληρώθηκαν από ή την Εταιρεία πρέπει να υπογραφούν, εκδοθούν, 

γίνουν αποδεκτές, οπισθογραφηθούν, ή με άλλο τρόπο εκτελεστούν ανάλογα με την 

περίπτωση, κατά τέτοιο τρόπο που θα αποφασίσουν κάθε φορά ή θα καθορίζουν με απόφαση 

τους, από καιρό σε καιρό, τα μέλη του Διοικητικού Συμβουλίου. 

 

41. Τα μέλη του Διοικητικού Συμβουλίου πρέπει να μεριμνούν για την τήρηση πρακτικών σε βιβλία 

και/ή ηλεκτρονικό αρχείο που αφορούν- 

 

α) όλες τις εργασίες του 

β)όλους τους διορισμούς αξιωματούχων της Εταιρείας, 

γ) τα ονόματα των μελών του Διοικητικού Συμβουλίου που είναι παρόντα σε κάθε  Συνεδρίαση του 

Διοικητικού Συμβουλίου ή οποιασδήποτε επιτροπής του, 

δ) όλες τις αποφάσεις, όλα τα ψηφίσματα και διαδικασίες των Συνελεύσεων της Εταιρείας και των 

συνεδριάσεων του Διοικητικού Συμβουλίου και των επιτροπών του 

 

ΚΑΘΑΙΡΕΣΗ / ΕΚΠΤΩΣΗ ΜΕΛΩΝ ΤΟΥ ΔΙΟΙΚΗΤΙΚΟΥ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟΥ 
 

42. Οποιοδήποτε μέλος του Διοικητικού Συμβουλίου θα στερείται του αξιώματος του όταν αυτό: 

 

(α) κηρύσσεται σε πτώχευση ή προβαίνει σε διευθέτηση ή διακανονισμό με τους πιστωτές του 

γενικά, ή  

 

(β) έχει καταδικαστεί για ποινικό αδίκημα το οποίο εμπεριέχει στοιχεία ατιμωτικής 

συμπεριφοράς η ηθικής αισχρότητας, ή,  

 

(γ) καταστεί διανοητικά ασθενής, ή 

 

(δ) παραιτηθεί από το αξίωμα του με γραπτή ειδοποίηση προς την Εταιρεία, ή 

 

(ε) απουσιάσει για πέντε συνεχείς συνεδριάσεις χωρίς εύλογη αιτία, ή 
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(στ) είναι άμεσα ή έμμεσα ενδιαφερόμενο μέρος σε οποιοδήποτε συμβόλαιο με την Εταιρεία 

και έχει παραλείψει να δηλώσει τη φύση του ενδιαφέροντός του. 

 

(ι) έχει παραβιάσει έκδηλα και επανειλημμένα τις αρχές και τους σκοπούς της Εταιρείας, το 

παρόν καταστατικό και/ή τους Εσωτερικούς Κανονισμούς ως η κρίση του Διοικητικού 

Συμβουλίου ή της πλειοψηφίας των Μελών. 

 

ΕΚΛΟΓΗ ΜΕΛΩΝ ΤΟΥ ΔΙΟΙΚΗΤΙΚΟΥ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟΥ 

 

43. Τα πρώτα μέλη του Διοικητικού Συμβουλίου της Εταιρείας θα διατηρήσουν το αξίωμα τους 

μέχρι την πρώτη Ετήσια Γενική Συνέλευση οπότε θα αποχωρήσουν από το αξίωμα τους και 

η Γενική Συνέλευση θα εκλέξει τα νέα μέλη του Διοικητικού Συμβουλίου της Εταιρείας. 

 

44. Τηρουμένων των προνοιών αυτού του Καταστατικού αναφορικά με τα πρώτα μέλη του 

Διοικητικού Συμβουλίου, η θητεία των μελών του Διοικητικού Συμβουλίου θα λήγει κατά την 

λήξη της ετήσιας γενικής συνέλευσης ή της έκτακτης γενικής συνέλευσης εάν η ετήσια γενική 

συνέλευση ακολουθείται από έκτακτη γενική συνέλευση την ίδια μέρα. Καθ’ εκάστην Γενική 

Συνέλευση άπαντες οι Διοικητικοί Σύμβουλοι θα αποχωρούν του αξιώματος, θα είναι όμως 

επανεκλέξιμοι. Εάν καθ’οιανδήποτε Ετήσια Γενική Συνέλευση δεν ήθελε γίνει εκλογή νέων 

Διοικητικών Συμβούλων οι ήδη υπηρετούντες Διοικητικοί Σύμβουλοι θα θεωρούνται ως 

επανεκλεγέντες. 

 

45. Όλα τα αποχωρούντα μέλη του Διοικητικού Συμβουλίου θα είναι επανεκλέξιμα.  

 

Το κάθε μέλος του Διοικητικού Συμβουλίου θα δικαιούται κατά τη διάρκεια της θητείας του να 

διορίσει αναπληρωτή του. 

 

46. Κανένα πρόσωπο, δεν θα είναι κατάλληλο για εκλογή στη θέση του μέλους του Διοικητικού 

Συμβουλίου κατά τη Γενική Συνέλευση, εκτός αν δοθεί γραπτή ειδοποίηση στο γραφείο της 

Εταιρείας σε προθεσμία όχι μικρότερη από δύο μέρες και μεγαλύτερη από 21 μέρες πριν την 

ημερομηνία που ορίστηκε να συγκληθεί η συνέλευση, υπογραμμένη από ένα Μέλος 

δεόντως ικανού να παρευρεθεί και να ψηφίσει στη συνέλευση για την οποία δόθηκε 

ειδοποίηση ότι προτίθεται να εισηγηθεί τέτοιο πρόσωπο για εκλογή, όπως και γραπτή 

ειδοποίηση του προσώπου αυτού που δηλώνει την προθυμία του να εκλεγεί. 

 

47. Η Εταιρεία μπορεί, από καιρό σε καιρό με Σύνηθες Ψήφισμα, να αυξάνει ή ελαττώνει τον 

επιτρεπόμενο αριθμό των μελών του Διοικητικού Συμβουλίου και να διαφοροποιεί τα 

κριτήρια και προϋποθέσεις για να είναι κάποιος μέλος του Διοικητικού Συμβουλίου.  

 

48. Τηρουμένων των Κανονισμών 32 του παρόντος, τα μέλη του Διοικητικού Συμβουλίου έχουν 

εξουσία να διορίζουν, οποιανδήποτε ώρα και από καιρό σε καιρό, οποιοδήποτε πρόσωπο 

σαν μέλος για να συμπληρωθεί κενή θέση, είτε για να προσθέσει στα ήδη υπάρχοντα μέλη, 

αλλά ο συνολικός αριθμός των μελών να μην υπερβαίνει τον αριθμό που ορίζουν οι 

παρόντες κανονισμοί. 
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Κάθε μέλος που διορίζεται με αυτό τον τρόπο θα κατέχει τη θέση μέχρι την επόμενη Ετήσια 

Γενική Συνέλευση και τότε θα είναι κατάλληλο για επανεκλογή. 

 

49. Η Εταιρεία μπορεί με Σύνηθες Ψήφισμα, με το οποίο δόθηκε ειδική ειδοποίηση σύμφωνα 

με το Άρθρο 136 του Νόμου, να παύσει μέλος του Διοικητικού Συμβούλου πριν από τη 

παρέλευση της θητείας του, ανεξάρτητα με το τι προβλέπουν οι παρόντες κανονισμοί ή με 

τους διακανονισμούς που γίνονται μεταξύ Εταιρείας και του μέλους. Η παύση αυτή είναι 

χωρίς επηρεασμό οποιασδήποτε αξίωσης που το μέλος αυτό μπορεί αν έχει για 

αποζημιώσεις μεταξύ αυτού και της Εταιρείας. 

 

50. Η Εταιρεία μπορεί με Σύνηθες ψήφισμα, να διορίζει άλλο πρόσωπο στη θέση του μέλους 

του Διοικητικού Συμβουλίου που παύθηκε από το αξίωμα του, σύμφωνα με τον 

προηγούμενο κανονισμό και χωρίς επηρεασμό των εξουσιών των μελών σύμφωνα με τους 

παρόντες Κανονισμούς, η εταιρεία μπορεί με Συνήθες ψήφισμα να διορίσει οποιοδήποτε 

πρόσωπο σαν μέλος του Διοικητικού Συμβουλίου είτε για να πληρώσει κενή θέση είτε σαν 

επιπρόσθετο μέλος. Πρόσωπο που διορίζεται με τον πιο πάνω τρόπο υπόκειται σε 

αποχώρηση με τον ίδιο τρόπο σαν να είχε γίνει μέλος τη μέρα, που το μέλος στη θέση οποίου 

διορίζεται, εκλέχθηκε σαν μέλος την τελευταία φορά. 

 

Η ΔΙΑΔΙΚΑΣΙΑ ΠΟΥ ΠΡΕΠΕΙ Ν' ΑΚΟΛΟΥΘΟΥΝ ΤΑ ΜΕΛΗ ΤΟΥ ΔΙΟΙΚΗΤΙΚΟΥ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟΥ 

 

51. Το Διοικητικό Συμβούλιο έχει το δικαίωμα να συνέρχεται για διεξαγωγή εργασιών και να 

αναβάλλει ή να ρυθμίζει τα θέματα των συνεδριάσεων του κατά την κρίση του και τα θέματα 

που παρουσιάζονται κατά τις συνεδριάσεις αποφασίζονται με απλή πλειοψηφία. Σε 

περίπτωση ισοψηφίας ο Πρόεδρος του Διοικητικού Συμβουλίου δεν θα έχει δεύτερη ή 

νικώσα ψήφο. Η σύγκληση για συνεδρία του Διοικητικού Συμβουλίου μπορεί να 

πραγματοποιηθεί οποτεδήποτε το ζητήσει οποιοδήποτε από τα μέλη του Διοικητικού 

Συμβουλίου ή ο γραμματέας που οφείλει να το κάμει ύστερα από αίτηση κάποιου μέλους 

του Διοικητικού Συμβουλίου. Σε όλα τα μέλη του Διοικητικού Συμβουλίου που συμβαίνει 

κάθε φορά να απουσιάζουν από την Κύπρο, και τα οποία θα κοινοποιούσαν στην Εταιρεία 

την εγγεγραμμένη διεύθυνση τους εκτός της Κύπρου, θα δίνεται 72ωρη τουλάχιστον 

προφορική ενημέρωση για την επικείμενη σύγκληση συνεδρίασης του Διοικητικού 

Συμβουλίου, και ταυτόχρονα γραπτή σημείωση του Γραμματέα για επικοινωνία μαζί του. 

Συνεδρίαση μπορεί να λάβει χώρα μέσω τηλεφώνου ή άλλου ηλεκτρονικού (π.χ 

διαδικτυακού) μέσου όπου όλα τα πρόσωπα που είναι παρόντα μπορούν συγχρόνως να 

ακούσουν και να ακουσθούν από όλα τα άλλα παρόντα πρόσωπα και τα πρόσωπα που 

συμμετέχουν με τον τρόπο αυτό θεωρούνται παρόντα στη συνεδρίαση. Σε τέτοια περίπτωση 

η συνεδρίαση θα θεωρείται ότι έλαβε χώρα όπου βρίσκεται ο γραμματέας της συνεδρίασης. 

Όλες οι συνεδριάσεις του Διοικητικού Συμβουλίου καθώς και των Επιτροπών του, 

συγκαλούνται στην Κύπρο όπου βρίσκεται και η διαχείριση και ο έλεγχος της Εταιρείας.  

 

52. Το Διοικητικό Συμβούλιο μπορεί να καθορίσει την απαρτία που χρειάζεται για τη διεξαγωγή 

των εργασιών του και σε περίπτωση που δεν την καθόριζε, τότε τρία (3) από τα μέλη του που 

παρευρίσκονται σε μια συνεδρία αυτοπροσώπως ή με αναπληρωτή, με φυσική παρουσία η 

ως αναφέρεται στην παράγραφο 50 πιο πάνω ή όταν παρευρίσκεται τουλάχιστον το ένα 
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τρίτο των μελών του Διοικητικού Συμβουλίου, όποιο από τα δύο είναι μεγαλύτερο, αποτελεί 

απαρτία. 

 

53. Τα ενεργά μέλη του Διοικητικού Συμβουλίου μπορούν να ασκούν τα καθήκοντα παρά το 

γεγονός ότι έχει κενωθεί θέση στο Συμβούλιο όμως, αν κι εφόσον ο αριθμός τους έχει 

μειωθεί κάτω από τον επιτρεπόμενο κατώτατο αριθμό μελών που σύμφωνα με τις πρόνοιες 

του Καταστατικού αυτού συνιστούν απαρτία για συνεδριάσεις των μελών, τα ενεργά μέλη ή 

ανάλογα με την περίπτωση το ενεργό μέλος του Διοικητικού Συμβουλίου θα δικαιούται να 

ενεργεί για το σκοπό της αύξησης του αριθμού των μελών στον καθορισμένο αριθμό, ή για 

τη σύγκληση Γενικής Συνέλευσης της Εταιρείας, και για κανένα άλλο σκοπό. 

 

54. Το Διοικητικό Συμβούλιο μπορεί να εκλέγει Πρόεδρο συνεδριάσεων και να ορίζει την 

περίοδο που θα κατέχει ο Πρόεδρος το αξίωμα. Αν όμως δεν εκλεγεί Πρόεδρος ή αν ο 

Πρόεδρος δεν είναι παρών μέσα σε δεκαπέντε λεπτά από την ώρα που είχε οριστεί για τη 

συγκρότηση της συνεδρίασης του Συμβουλίου, τότε τα παρόντα μέλη του Διοικητικού 

Συμβουλίου έχουν το δικαίωμα να εκλέξουν ένα από αυτούς για να προεδρεύσει στη 

συνεδρίαση του Διοικητικού Συμβουλίου. 

 

ΕΠΙΤΡΟΠΕΣ 

 

55. Το Διοικητικό Συμβούλιο μπορεί να μεταβιβάζει οποιεσδήποτε από τις εξουσίες του σε 

επιτροπές που αποτελούνται από ένα ή περισσότερα μέλη του που σύμφωνα με την κρίση 

του Διοικητικού Συμβουλίου καθορίζονται. Οποιαδήποτε επιτροπή συγκροτείται με τον 

τρόπο αυτό, θα έχει υποχρέωση, στην άσκηση των εξουσιών που της έχουν μεταβιβαστεί, 

να συμμορφώνεται με τυχόν κανονισμούς που της επιβάλλονται από το Διοικητικό 

Συμβούλιο. 

 

56. Κάθε επιτροπή μπορεί να εκλέγει Πρόεδρο των συνεδριάσεων της. Αν δεν διοριστεί τέτοιος 

Πρόεδρος, ή αν σε μια συνεδρίαση ο Πρόεδρος δεν είναι παρών μέσα σε δεκαπέντε λεπτά 

από την ώρα που ορίστηκε για τη συγκρότηση της συνεδρίασης, τα παρόντα μέλη θα 

μπορούν να επιλέξουν ένα απ' αυτά να προεδρεύσει στη συνεδρίαση. 

 

57. Κάθε επιτροπή μπορεί να συνεδριάζει και ν' αναβάλλει τις συνεδριάσεις της όπως κρίνει 

ορθό. Ζητήματα που εγείρονται σε οποιαδήποτε συνεδρίαση θ' αποφασίζονται με 

πλειοψηφία των παρόντων μελών, και στη περίπτωση ισοψηφίας, ο Πρόεδρος της 

συνεδρίασης θα έχει δεύτερη ή νικώσα ψήφο. 

 

58. Όλες οι πράξεις σε οποιαδήποτε συνεδρίαση του Διοικητικού Συμβουλίου ή επιτροπής του 

ή οποιουδήποτε προσώπου που ενεργεί με την ιδιότητα του μέλους του Διοικητικού 

Συμβουλίου, θα είναι έγκυρες, παρά το γεγονός ότι θα έχει εκ των υστέρων ανακαλυφθεί ότι 

υπήρχε κάποιο ελάττωμα  στο διορισμό οποιουδήποτε τέτοιου μέλους ή του προσώπου που 

ενέργησε με τον πιο πάνω τρόπο, ή ότι αυτοί ή μερικοί απ' αυτούς έχουν εκπέσει, με τον ίδιο 

τρόπο που θα ήταν έγκυρες αν το καθένα από τα πρόσωπα αυτά είχε διοριστεί με έγκυρο 

τρόπο και είχε τ' απαιτούμενα προσόντα για να είναι μέλος του Διοικητικού Συμβουλίου. 
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ΓΡΑΠΤΗ ΑΠΟΦΑΣΗ ΔΙΟΙΚΗΤΙΚΟΥ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟΥ 

 

59.  Γραπτή απόφαση, υπογραμμένη ή εγκεκριμένη με επιστολή, τηλεομοιότυπο (facsimile) ή 

ηλεκτρονικό μήνυμα (email) από το καθένα μέλος του Διοικητικού Συμβουλίου ή 

αναπληρωτή του, είναι έγκυρη και έχει τις ίδιες νομικές συνέπειες ως εάν αυτή είχε εγκριθεί 

σε συνεδρία που συγκλήθηκε και πραγματοποιήθηκε κανονικά από το Διοικητικό 

Συμβούλιο. Σε περίπτωση ενυπόγραφης απόφασης αυτή μπορεί να αποτελείται από 

περισσότερα από ένα έγγραφα, το καθένα από τα οποία να φέρει την υπογραφή ενός ή 

περισσοτέρων από τα παραπάνω πρόσωπα. 

 

ΔΙΕΥΘΥΝΩΝ ΣΥΜΒΟΥΛΟΣ 

 

60. Το Διοικητικό Συμβούλιο έχει το δικαίωμα να διορίζει κάθε φορά ένα ή περισσότερα από τα 

μέλη του ως Διευθύνοντες Συμβούλους για περίοδο και με όρους που καθορίζονται κάθε 

φορά απ’αυτό κατά τη κρίση του με τον τρόπο που θεωρεί ενδεδειγμένο. Ο διορισμός τους 

θα τερματιστεί αυτοδίκαια οπωσδήποτε, σε περίπτωση που για οποιοδήποτε λόγο χάσουν 

την ιδιότητα τους ως μέλη του Διοικητικού Συμβουλίου. 

 

61. Το Διοικητικό Συμβούλιο μπορεί να αναθέτει και να μεταβιβάζει στο Διευθύνοντα Σύμβουλο 

οποιαδήποτε εξουσία που ασκεί αυτό, επισυνάπτοντας στις εξουσίες αυτές τους όρους και 

περιορισμούς και καθορίζονται, κατά την κρίση του, κάθε φορά από αυτό. Οι εξουσίες που 

μεταβιβάζονται με τον τρόπο αυτό μπορούν να ασκούνται είτε παράλληλα με το Διοικητικό 

Συμβούλιο είτε αποκλειστικά και μόνο από το Διευθύνοντα Σύμβουλο, με την προϋπόθεση 

ότι το Διοικητικό Συμβούλιο μπορεί κάθε φορά να ανακαλεί, να αναστέλλει, ή να τροποποιεί 

όλες ή μερικές από τις εξουσίες που μεταβιβάζονται με τον τρόπο αυτό. 

 

ΣΥΓΚΡΟΥΣΗ ΣΥΜΦΕΡΟΝΤΟΣ 

 

62. Αν συζητείται σε συνεδρία του Διοικητικού Συμβουλίου θέμα που αφορά μέλος του 

Συμβουλίου ή τον Διευθύνοντα Σύμβουλο, προσωπικά ή την/τον σύζυγο αυτών ή συγγενείς 

τους εξ’ αίματος μέχρι τρίτου βαθμού ή νομικό πρόσωπο στο οποίο συμμετέχουν άμεσα ή 

έμμεσα οι ίδιοι ή η /ο σύζυγος αυτών ή συγγενείς του εξ’ αίματος μέχρι τρίτου βαθμού, το 

πρόσωπο τούτο δεν δικαιούται να συμμετέχει στην συζήτηση και στην λήψη απόφασης επί 

του θέματος. 

 

ΓΡΑΜΜΑΤΕΑΣ 

 

63. Ο Γραμματέας θα διορίζεται από το Διοικητικό Συμβούλιο για τόση περίοδο, και κάτω από 

τέτοιους όρους που το Διοικητικό Συμβούλιο θέλει καθορίσει κατά την κρίση του και ο 

Γραμματέας που θα έχει διοριστεί με τον πιο πάνω τρόπο θα μπορεί να παυθεί απ' αυτό. Ο 

Γραμματέας δεν θα λαμβάνει αμοιβή για τις υπηρεσίες του. 
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Η ΣΦΡΑΓΙΔΑ 

 

64. Το Διοικητικό Συμβούλιο φροντίζει για την ασφαλισμένη φύλαξη της σφραγίδας η οποία δεν 

θα τοποθετείται σε οποιοδήποτε έγγραφο παρά μόνο ύστερα από προηγούμενη έγκριση του 

Διοικητικού Συμβουλίου ή εξουσιοδοτημένου από το Διοικητικό Συμβούλιο ή επιτροπής του. 

Σε κάθε έγγραφο που τοποθετήθηκε η σφραγίδα της Εταιρείας υπογράφεται από ένα 

τουλάχιστον Μέλος του Διοικητικού Συμβουλίου.  Το Διοικητικό Συμβούλιο μπορεί να 

αποφασίσει ότι σε κάθε έγγραφο που τοποθετήθηκε η σφραγίδα πρέπει να 

προσυπογράφεται από το Γραμματέα ή από άλλο πρόσωπο ή πρόσωπα που υποδεικνύονται 

από τα Μέλη του Διοικητικού Συμβουλίου για το σκοπό αυτό. 

 

ΛΟΓΑΡΙΑΣΜΟΙ 

 

65. Το Διοικητικό Συμβούλιο θα μεριμνεί για την τήρηση σωστών λογιστικών βιβλίων εν σχέσει 

προς: 

 

(α) όλα τα χρήματα που εισπράττονται και δαπανούνται από την Εταιρεία και τα ζητήματα εν 

σχέσει προς τα οποία γίνεται η είσπραξη ή η πληρωμή, 

 

(β) όλες τις πωλήσεις (εάν υπάρχουν) και αγορές υλικών, εξοπλισμού και/ή λοιπών συναφών 

υλικών ή προϊόντων από την Εταιρεία και αφορούν την εύρυθμη λειτουργία αυτής. 

 

(γ) το ενεργητικό και παθητικό της   Εταιρείας 

 

(δ)  πως διατέθηκε το εισόδημα της Εταιρείας προς εξυπηρέτηση των σκοπών της Εταιρείας. 

Νοείται ότι το εισόδημα της Εταιρείας, λαμβανομένων υπ’ όψιν των πιο πάνω, θα πρέπει 

κατά το μεγαλύτερο μέρος να διατίθεται κατ’ έτος για τους σκοπούς της Εταιρείας. 

 

66. Τα λογιστικά βιβλία θα φυλάγονται στο εγγεγραμμένο γραφείο της Εταιρείας, σε τέτοιο άλλο 

τόπο ή τόπους που το Διοικητικό Συμβούλιο θέλει κρίνει σωστό, και θα υπόκεινται συνεχώς 

σ' επιθεώρηση από τα μέλη του Διοικητικού Συμβουλίου. 

 

67. Το Διοικητικό Συμβούλιο μπορεί κάθε φορά να καθορίζει κατά πόσο και σε ποιο βαθμό και 

σε ποιο χρόνο ή τόπο και κάτω από ποιούς όρους ή κανονισμούς οι λογαριασμοί και τα 

βιβλία της Εταιρείας ή μερικά απ' αυτά θα βρίσκονται στη διάθεση των Μελών της Εταιρείας 

που δεν είναι μέλη του Διοικητικού Συμβουλίου για επιθεώρηση και κανένα Μέλος (που δεν 

είναι στο Διοικητικό Συμβούλιο) θα έχει δικαίωμα επιθεώρησης οποιουδήποτε λογαριασμού 

ή βιβλίου ή εγγράφου της Εταιρείας, εκτός αν προνοείται από το Νόμο ή ως επιτρέπεται από 

τα μέλη του Διοικητικού Συμβουλίου ή από την Εταιρεία σε Γενική Συνέλευση. 

 

68. Αντίγραφο του κάθε ισολογισμού (περιλαμβανομένου και κάθε εγγράφου που χρειάζεται 

από το Νόμο να επισυνάπτεται σ' αυτό) που πρέπει να τίθεται ενώπιον της Εταιρείας σε 

Γενική Συνέλευση, μαζί με αντίγραφο της έκθεσης των ελεγκτών, θα πρέπει εντός 

προθεσμίας που δεν θα είναι μικρότερη από εικοσιμία μέρες πριν από την ημερομηνία που 

ορίστηκε για τη συγκρότηση της Συνέλευσης, ν' αποστέλλεται στο κάθε Μέλος της εταιρείας.  
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ΕΤΗΣΙΟΣ ΟΙΚΟΝΟΜΙΚΟΣ ΕΛΕΓΧΟΣ - ΕΛΕΓΚΤΕΣ 

 

69. Το Διοικητικό Συμβούλιο θα ετοιμάζει ετήσιες οικονομικές καταστάσεις και θα υποβάλλει 

αυτές σε έλεγχο από εγκεκριμένο ανεξάρτητο εξωτερικό αδειούχο ελεγκτή. Ο πρώτος 

ελεγκτής θα επιλέγεται από το Διοικητικό Συμβούλιο και ακολούθως θα διορίζεται στην 

ετήσια γενική συνέλευση.  

 

ΕΙΔΟΠΟΙΗΣΕΙΣ 

 

70. Οι ειδοποιήσεις μπορούν να δίνονται από την Εταιρεία σ' ένα Μέλος είτε με την παράδοση 

της προσωπικά είτε με την αποστολή με το ταχυδρομείο είτε με τηλεομοιότυπο είτε με email. 

 

ΔΙΑΛΥΣΗ-ΕΚΚΑΘΑΡΙΣΗ ΕΤΑΙΡΕΙΑΣ 

 

71. Η Εταιρεία διαλύεται με απόφαση της Γενικής Συνέλευσης. 

 

72. (α) Για την διάλυση της Εταιρείας απαιτείται η παρουσία στην Γενική Συνέλευση των 2/3 των  

Μελών και υποστήριξη της πλειοψηφίας των 3/4 των παρόντων Μελών. 

 

 

(β) Η Εταιρεία διαλύεται επίσης σε περίπτωση κατά την οποία: 

 

(i)  Δεν υπάρχει ικανοποιητικός αριθμός Μελών. 

 

(ii) Αποφασίσει τούτο η Γενική Συνέλευση λόγω του ότι ο σκοπός απέβη ανέφικτος. Στην 

περίπτωση αυτή απαιτείται η ίδια πλειοψηφία ως αναφέρεται στον κανονισμό 72 (α) πιο 

πάνω. 

 

    (γ) Απαιτήσουν τούτο οι πιστωτές, κατόπιν διατάγματος δικαστηρίου. 

 

Νοείται ότι όταν και εφόσον προκύψει μία εκ των ανωτέρω αιτιών διάλυσης της Εταιρείας, το 

Διοικητικό Συμβούλιο συγκαλεί έκτακτη Γενική Συνέλευση για τη λήψη σχετικής απόφασης με 

ειδικό ψήφισμα, εκτός αν προνοείται διαφορετικά, και διορισμό διαχειριστή /εκκαθαριστή. Από 

την στιγμή κατά την οποία ο διαχειριστής/ εκκαθαριστής αποδέχεται τον διορισμό του, το 

Διοικητικό Συμβούλιο τερματίζει κάθε δραστηριότητα του. Ο διαχειριστής / εκκαθαριστής 

αναλαμβάνει την διοίκηση της Εταιρείας.  

 

ΔΙΑΔΙΚΑΣΙΑ ΕΚΚΑΘΑΡΙΣΗΣ 
 

73. (α) Ο Εκκαθαριστής που διορίζεται από την Γενική Συνέλευση  αναλαμβάνει με πλήρεις 

εξουσίες την εκκαθάριση της περιουσίας της Εταιρείας. 

 

    (β) Όταν ο εκκαθαριστής ικανοποιήσει τα αιτήματα των πιστωτών  θα συγκαλέσει Γενική 

Συνέλευση και θα παρουσιάζει την οικονομική κατάσταση των αποτελεσμάτων της  

οικονομικής διαχείρισης του.  
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    (γ) Η Γενική Συνέλευση που θα εγκρίνει την εκκαθάριση/ διάλυση της περιουσίας της Εταιρείας 

θα αποφασίσει για την διάθεση της περιουσίας του συμφώνως του Κανονισμού 9 του 

Ιδρυτικού εγγράφου της Εταιρείας. 

 

Εάν κατά τη διάλυση της Εταιρείας παραμείνουν, μετά την ικανοποίηση όλων των χρεών, 

περιουσιακά στοιχεία ή περίσσευμα ή πλεόνασμα, αυτά δεν θα κατανέμονται μεταξύ των 

Μελών, αλλά θα κατανέμονται σύμφωνα με τον Κανονισμό 9 του Ιδρυτικού Εγγράφου της 

Εταιρείας.  

 

ΤΡΟΠΟΠΟΙΗΣΗ ΚΑΤΑΣΤΑΤΙΚΟΥ 

 

74. Το καταστατικό δύναται να τροποποιηθεί με ειδικό ψήφισμα των Μελών της Εταιρείας σε 

έκτακτη Γενική Συνέλευση. Η απόφαση για τροποποίηση για να έχει ισχύ θα πρέπει να 

υποστηρίζεται από το 75% των Μελών της Εταιρείας.  

 

ΑΜΟΙΒΗ / ΣΥΝΑΛΛΑΓΕΣ ΣΥΜΒΟΥΛΩΝ – ΔΙΕΥΘΥΝΟΝΤΟΣ ΣΥΜΒΟΥΛΟΥ 

 

75. (α) Καμία αμοιβή, μισθός η φιλοδώρημα δεν προνοείται και δεν δύναται να αποφασισθεί 

προς μέλος του Διοικητικού Συμβουλίου ή τον Διευθύνοντα Σύμβουλο ή μελών των 

Επιτρόπων, για υπηρεσίες που προσέφεραν ή θα προσφέρουν προς την Εταιρεία ένεκα 

αυτού του αξιώματός τους. 

(β) Καμία συναλλαγή οικονομικής φύσεως, οποιασδήποτε φύσεως και με οποιοδήποτε τρόπο 

εκτός ως αναφέρεται και επιτρέπεται ρητά στο παρόν καταστατικό, επιτρέπεται μεταξύ των 

συμβούλων ή του διευθύνοντα συμβούλου και της Εταιρείας. 

 

ΓΕΝΙΚΕΣ ΔΙΑΤΑΞΕΙΣ 

 

76. Η Εταιρεία δεν θα ασχολείται με δραστηριότητες εμπορίας γης, εκμετάλλευσης ακινήτων ή 

άλλες δραστηριότητες κερδοσκοπικού χαρακτήρα.  

 

 

 

 

 

 

 

 



36 
 

4. CONSTITUTIONAL DOCUMENT OF THE EUROPEAN FEDERATION 

OF STEAME TEACHER FACILITATORS ACADEMIES 

(Two-Column Format: Greek – English) 

The following pages present the official Constitutional Document (Ιδρυτικό Έγγραφο) of the European 

Federation of STEAME Teacher Facilitators Academies, in bilingual format. The Greek version 

represents the legally binding original, and the English is an unofficial translation for international 

reference.  

Ο ΠΕΡΙ ΕΤΑΙΡΕΙΩΝ ΝΟΜΟΣ ΚΕΦ. 113 
 

ΙΔΙΩΤΙΚΗ ΕΤΑΙΡΕΙΑ ΠΕΡΙΟΡΙΣΜΕΝΗΣ ΕΥΘΥΝΗΣ 
 

ΔΙΑ ΕΓΓΥΗΣΕΩΣ ΚΑΙ ΜΗ ΕΧΟΥΣΑ ΜΕΤΟΧΙΚΟ ΚΕΦΑΛΑΙΟ 
 

THE COMPANIES LAW CHAP. 113 
 

PRIVATE LIMITED LIABILITY COMPANY 
 

THROUGH WARRANTY AND NOT HAVING EQUITY 
 

ΙΔΡΥΤΙΚΟ ΕΓΓΡΑΦΟ ΤΗΣ ΕΤΑΙΡΕΙΑΣ 
CONSTITUTIONAL DOCUMENT OF THE COMPANY 

 
EUROPEAN FEDERATION OF STEAME TEACHER 

FACILITATORS ACADEMIES LTD 
 

 

 

(LTD will be removed after registration with approval of the Council of Ministers of the Republic of 

Cyprus) 

GREEK ENGLISH UNOFFICIAL TRANSLATION 

1. Η επωνυμία της εταιρείας η οποία είναι μη 
κερδοσκοπική είναι EUROPEAN FEDERATION OF 
STEAME TEACHER FACILITATORS ACADEMIES LTD 

Ο όρος ΄΄STEAME΄΄ αποτελεί το ακρωνύμιο των 
λέξεων (Science-Technology-Engineering-Arts-
Mathematics-Entrepreneurship) δηλαδή στην 
Ελληνική: (Επιστήμες-Τεχνολογία-Μηχανική-Τέχνες-
Μαθηματικά-Επιχειρηματικότητα) 

 

1. The name of the non-profit company is 
EUROPEAN FEDERATION OF STEAME TEACHER 
FACILITATORS ACADEMIES LTD 
The term ΄΄STEAME΄΄ is the acronym of the words 
(Science-Technology-Engineering-Arts-Mathematics-
Entrepreneurship) in Greek:  
(Επιστήμες-Τεχνολογία-Μηχανική-Τεχνες-
Μαθηματικά-Επιχειρηματικότητα) 
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2. Το εγγεγραμμένο γραφείο της εταιρείας 
ευρίσκεται στην Κύπρο. 

 

2. The registered office of the company is 
located in Cyprus. 

3. Οι σκοποί για τους οποίους ιδρύεται η Εταιρεία 
είναι οι ακόλουθοι: 

 
 
α) Να διεξάγει έρευνες και να αναπτύσσει 
καινοτόμες μεθοδολογίες διδασκαλίας στα πεδία 
STEAME, με στόχο τη βελτίωση της ποιότητας της 
εκπαίδευσης και των διδακτικών πρακτικών 
 
 
β) Να προωθεί την συνεργασία και την δικτύωση 
μεταξύ των εκπαιδευτικών STEAME, διευκολύνοντας 
την ανταλλαγή βέλτιστων πρακτικών, πόρων και 
τεχνογνωσίας. 
 
γ) Να υποστηρίζει την ενσωμάτωση της εκπαίδευσης 
STEAME στις εθνικές και διεθνείς εκπαιδευτικές 
πολιτικές, προωθώντας την αναγνώριση και τη 
σημασία της στην προετοιμασία των μαθητών για 
μελλοντικές προκλήσεις. 
 
δ) Να δημιουργεί συνεργασίες με εκπαιδευτικά 
ιδρύματα, κυβερνητικούς φορείς, ΜΚΟ και 
ενδιαφερόμενους φορείς του κλάδου για την 
υποστήριξη πρωτοβουλιών που προάγουν την 
εκπαίδευση STEAME και τον αντίκτυπό της στην 
κοινωνία. 
 
ε) Να αναγνωρίζει εξαιρετικούς εκπαιδευτικούς 
στους τομείς του STEAME, μέσω βραβείων και 
διακρίσεων. 
 
στ) Να συνεργάζεται με πανεπιστήμια και 
ερευνητικά ιδρύματα για τη διερεύνηση εργαλείων 
και μεθοδολογιών διδασκαλίας αιχμής στον τομέα 
του STEAME. 
 
ζ) Να συμβάλλει στη διαμόρφωση των 
εκπαιδευτικών πολιτικών ώστε να δίδουν 
προτεραιότητα στην ενσωμάτωση του STEAME. 
 
η) Να ενθαρρύνει/υποστηρίζει τους εκπαιδευτικούς 
και τους ερευνητές να δημοσιεύουν άρθρα και 
περιπτωσιολογικές μελέτες που σχετίζονται με το 
STEAME. Να συντάσσουν έγγραφα και μελέτες που 
να υποστηρίζουν την εκπαίδευση STEAME και να 
μοιράζονται αυτά με τους υπεύθυνους χάραξης 
πολιτικής, σχολικές επιτροπές και εκπαιδευτικά 
ιδρύματα. 
 

3. The purposes for which the Company is 
established are the following: 
 
 
a) To conduct research and development in 
innovative teaching methodologies within the 
STEAME fields, aiming to enhance the quality of 
education and teaching practices. 
 
 
b) To foster collaboration and networking among 
STEAME educators, facilitating the exchange of best 
practices, resources, and expertise. 
 
 
c) To advocate for the integration of STEAME 
education into national and international educational 
policies, promoting its recognition and importance in 
preparing students for future challenges. 
 
 
d) To establish partnerships with educational 
institutions, governmental bodies, NGOs, and 
industry stakeholders to support initiatives that 
advance STEAME education and its impact on society. 
 
 
e) Recognize outstanding educators in the areas of 
STEAME, through awards and honors. 
 
 
 
f) Collaborate with universities and research institutes 
to explore cutting-edge teaching tools and 
methodologies in the area of STEAME. 
 
 
g) Influence education policies to prioritize STEAME 
integration. 
 
 
h) Encourage/ support teachers and researchers to 
publish articles and case studies related to STEAME 
Develop concise documents advocating for STEAME 
education and share them with policymakers, school 
boards, and educational institutions. 
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θ) Να προωθεί εκστρατείες ευαισθητοποίησης του 
κοινού, να φιλοξενεί ένα ετήσιο συνέδριο όπου 
συνδέονται εκπαιδευτικοί, ερευνητές και 
επαγγελματίες του κλάδου και να αναπτύσσει και 
υποστηρίζει διαδικτυακές πλατφόρμες ως 
παρατηρητήρια για θέματα που σχετίζονται με την 
εκπαίδευση STEAME 
 
ι) Να προωθεί την επαγγελματική ανάπτυξη των 
εκπαιδευτικών μέσω προγραμμάτων πιστοποίησης 
με τη μορφή μικρο-πιστoποιήσεων. 
 

(1) Να στηρίζει τοπικές Ακαδημίες μέλη της 
Ομοσπονδίας (Federation) για την 
εκπαίδευση εκπαιδευτικών STEAME 

 
(α) Να προσφέρει πρόγραμμα 
πιστοποίησης ικανοτήτων και δεξιοτήτων 
STEAME teaching facilitation. 
 
(β) Να πιστοποιεί άλλους οργανισμούς για 
έκδοση πιστοποίησης ικανοτήτων και 
δεξιοτήτων STEAME Teaching facilitation. 
 

 
(2) Να δημιουργεί εκπαιδευτικό υλικό και 

στήριξη για ανάπτυξη ικανοτήτων  και 
δεξιοτήτων των εκπαιδευτικών στη μάθηση 
STEAME στη σχολική και τριτοβάθμια 
εκπαίδευση 

 
(3)   α) Να ενημερώνει, εκπαιδεύει, 

επιμορφώνει το ευρύτερο κοινό με ανοικτές 
συζητήσεις, διαλέξεις, σεμινάρια, 
δημοσιεύσεις, δημοσιεύσεις επιστημονικών 
και εμπειρικών εργασιών και να εκδίδει 
ηλεκτρονικές έντυπες και περιοδικές 
εκδόσεις. 

 
β) Να προωθεί τα πιο πάνω και να 
απευθύνεται προς τους νέους και/ή 
μαθητές σε συνεργασία με σχολεία ή άλλα 
ιδρύματα είτε του δημόσιου είτε του 
ιδιωτικού τομέα και αναλαμβάνει να 
υλοποιεί και να οργανώνει εκπαιδευτικά 
προγράμματα και/ή σεμινάρια προς 
υλοποίηση όλων των πιο πάνω σκοπών με 
στόχο και επίκεντρο την νεολαία, τους 
μαθητές και γενικά τους νέους 
ανθρώπους. 
 
γ) Με τη διοργάνωση  και παροχή κάθε 
βοήθειας για τη διενέργεια εκδηλώσεων, 

i) Promote Public Awareness Campaigns: Host an 
annual conference where educators, researchers, and 
industry professionals connect. 
 
Develop and support online platform observatory on 
topics related to STEAME education  
 
 
j) Promote professional development of teachers 
through certification programmes in the form of 
micro-credentials. 
 
(1). To support local Federation member 
Academies for the training of STEAME teachers. 
 
 
(α) To offer a STEAME teaching facilitation 
competence and skills certification programme. 
 
 
(b) To certify other organisations to issue STEAME 
Teaching facilitation competence and skills 
certification. 
 
 
(2). To create training materials and support for 
the development of teacher competencies and skills 
in STEAME learning in school and higher education 
 
 
 
(3) a) To inform, educate and train the general public 
through open discussions, lectures, seminars, 
publications, publications of scientific and empirical 
papers and to publish electronic print and journal 
publications. 
 
 
 
b) To promote the above and address young people 
and/or students in cooperation with schools or other 
institutions, whether public or private sector, and 
undertakes to implement and organise educational 
programmes and/or seminars to achieve all the above 
objectives with the aim and focus on youth, students 
and young people in general. 
 
 
 
 
 
c) By organizing and providing all assistance for the 
holding of events, conferences and seminars aimed at 
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συνεδριών και σεμιναρίων με στόχο την 
προαγωγή των σκοπών του Ιδρύματος και 
η συμμετοχή σε αυτά και ειδικότερα η 
διοργάνωση διαλέξεων, ομιλιών, 
εκθέσεων και άλλων μορφωτικών ή 
επιστημονικών εκδηλώσεων. 
 
δ) Με την έκδοση ερευνητικών και άλλων 
διαφωτιστικών δελτίων, βιβλίων, 
περιοδικών ή κειμένων συναφών με τους 
πιο πάνω σκοπούς. 
 
ε) Με την αξιοποίηση οποιασδήποτε 
χρηματικής βοήθειας και γενικά ενίσχυσης 
των οικονομικών πόρων της εταιρείας. 

 
4. Να προβάλλει και προωθεί τους στόχους της 

εταιρείας εντός και εκτός Κύπρου και να 
συμμετέχει σε εθνικά και/ή Ευρωπαϊκά και/ή 
διεθνή προγράμματα υποστήριξης και/ή 
χρηματοδότησης ή συγχρηματοδότησης από 
μόνη της ή από κοινού και/ή σε συνεργασία 
με άλλα νομικά ή φυσικά πρόσωπα ή 
οργανισμούς, σεμινάρια, διαλέξεις, 
οργανισμούς και γενικά με κάθε τρόπο τον 
οποίο θα θεωρήσει χρήσιμο προς 
εξυπηρέτηση των πιο πάνω και κάτω σκοπών. 

 
5. Να εκτυπώνει και εκδίδει εφημερίδες, 

περιοδικά, βιβλία ή οποιονδήποτε είδος 
ηλεκτρονικού ή και εντύπου υλικού που η 
Εταιρεία ήθελε κρίνει επιθυμητά για την 
προαγωγή των σκοπών της. 

 
6. Να εισπράττει οποιεσδήποτε εισφορές ή να 

δέχεται οποιεσδήποτε δωρεές ή ωφελήματα 
από τα μέλη της Εταιρείας ή από οποιαδήποτε 
άλλα πρόσωπα, όπως ήθελε αποφασισθεί από 
την Εταιρεία και να χρησιμοποιεί τα 
περιουσιακά της στοιχεία και τις εν λόγω 
εισπράξεις για τους σκοπούς της Εταιρείας ή 
και για την ίδρυση, συνέχιση ή υποστήριξη 
οποιασδήποτε εταιρείας, οργανισμού (με ή 
χωρίς νομική προσωπικότητα) ή προσώπου 
που έχει σκοπούς που είναι παρόμοιοι ή που 
σχετίζονται με τους σκοπούς της Εταιρείας.  

 
7. Να αγοράζει, λαμβάνει με μίσθωση ή 

ανταλλαγή, ενοικιάζει, μισθώνει, παραχωρεί 
χρήση ή άλλως πως αποκτά, διατηρεί, 
συντηρεί και χρησιμοποιεί οποιαδήποτε 
κινητή ή ακίνητη περιουσία η οποία ήθελε 

promoting the purposes of the Foundation and 
participating in them, and in particular organizing 
lectures, speeches, exhibitions and other educational 
or scientific events. 
 
 
 
d) By publishing research and other enlightening 
bulletins, books, journals or texts related to the above 
purposes. 
 
 
e) By utilizing any financial assistance and generally 
enhancing the financial resources of the Company. 
 
 
4. To promote and advertise the objectives of 
the Society within and outside Cyprus and to 
participate in national and/or European and/or 
international support and/or funding or co-funding 
programs on its own or jointly and/or in cooperation 
with other legal or natural persons or organizations, 
seminars, lectures, organizations and in general in any 
way it may deem useful to serve the above and below 
purposes. 
 
 
 
5. To print and publish newspapers, magazines, 
books or any kind of electronic and/or printed 
material that the Company  may deem desirable for 
the promotion of its purposes. 
 
 
6. To collect any subscriptions or accept any 
donations or benefits from the members of the 
Society or from any other persons as the Society may 
decide and to use its assets and such receipts for the 
purposes of the Society and for the establishment, 
continuation or support of any company, organisation 
(whether incorporated or unincorporated) or person 
having objects similar or related to the objects of the 
Society.  
 
 
 
 
7. To purchase, take on lease or exchange, rent, 
lease, grant use of or otherwise acquire, retain, 
maintain and use any movable or immovable property 
which may be deemed necessary or appropriate for 
any of the purposes of the Company. 
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θεωρηθεί αναγκαία ή κατάλληλη για 
οποιοδήποτε από τους σκοπούς της Εταιρείας. 

 
8. Να κάνει οποιαδήποτε άλλη εργασία, 

αναλαμβάνει οποιαδήποτε άλλη 
δραστηριότητα ή και διενεργεί 
οποιασδήποτε φύσεως πράξη, εφ΄ όσον το 
Διοικητικό Συμβούλιο της Εταιρείας κρίνει 
επωφελή την ενάσκηση, διενέργεια ή και 
σκόπιμη την ανάληψη των σχετικά με τους 
πιο πάνω σκοπούς. 

 
9. Να κατασκευάζει, συντηρεί, μετατρέπει, 

εφοδιάζει, εξοπλίζει, προσαρμόζει και 
χρησιμοποιεί οποιαδήποτε οικήματα, 
υποστατικά, έργα, όργανα, μηχανές ή άλλη 
ακίνητη ή κινητή περιουσία, αναγκαία ή 
κατάλληλη για τους σκοπούς της Εταιρείας. 

 
10.  Να λαμβάνει οποιοδήποτε περιουσιακό 

στοιχείο σαν δωρεά, είτε υποκείμενη σε 
οποιουσδήποτε ειδικούς όρους διαχείρισης 
ή καταπιστεύματος είτε όχι, για ένα 
οποιοδήποτε ή περισσότερους του ενός από 
τους σκοπούς της Εταιρείας. 

 
11.  Να λαμβάνει τέτοια μέτρα με προσωπικές ή 

γραπτές εκκλήσεις, δημόσιες συγκεντρώσεις 
ή άλλως πως, όπως από καιρού σε καιρό θα 
κρινόταν σκόπιμο για τους σκοπούς της, για 
να προκαλέσει ή εξασφαλίσει συνεισφορές 
στο ταμείο της Εταιρείας με τη μορφή 
δωρεών, ετήσιων συνδρομών ή με άλλη 
μορφή. 
 

12.  Να πωλεί, χειρίζεται, εκμισθώνει,  διαθέτει, ή 
άλλως πως διαχειρίζεται όλα ή οποιοδήποτε 
μέρος των περιουσιακών στοιχείων της 
Εταιρείας. 

 
13. Να δανείζει, δανείζεται ή να ανοίγει 

τραπεζικούς λογαριασμούς ή άλλους 
λογαριασμούς, με τραπεζικούς ή άλλους 
χρηματοπιστωτικούς οργανισμούς κατά 
τέτοιο τρόπο που η Εταιρεία ήθελε θεωρήσει 
πρέπον. 

 
14.  Να δίδει εγγυήσεις ή υπογράφει έγγραφα 

αποζημιώσεως (indemnities) ή καθίσταται 
εγγυήτρια για οποιοδήποτε πρόσωπο, οίκον ή 
εταιρεία. 

 

 
 
 
8. To do any other work, undertake any other 
activity or perform any other act of any nature 
whatsoever, so long as the Board of Directors of the 
Company deems it beneficial to do, perform or even 
expedient to undertake the same in relation to the 
above purposes. 
 
 
 
9. To construct, maintain, convert, furnish, 
equip, fit out and use any buildings, premises, works, 
instruments, machinery or other immovable or 
movable property necessary or convenient for the 
purposes of the Company. 
 
 
10.  To receive any property as a gift, whether or 
not subject to any special conditions of management 
or trust, for any one or more of the purposes of the 
Company. 
 
 
 
11.  To take such steps by personal or written 
solicitations, public meetings or otherwise as may 
from time to time be deemed expedient for its 
purposes to induce or secure contributions to the 
treasury of the Society by way of donations, annual 
subscriptions or otherwise. 
 
 
 
12. To sell, deal with, lease, dispose of, or otherwise 
manage all or any part of the assets of the Society. 
 
 
 
13. To lend, borrow or open bank accounts or 
other accounts, with banking or other financial 
institutions in such manner as the Company may 
deem appropriate. 
 
 
 
14.  Give guarantees or sign indemnities or 
become a guarantor for any person, house or 
company. 
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15.  Να συνάπτει χρηματικά δάνεια και εξευρίσκει 
Χρήματα με κάθε νόμιμο τρόπο που η 
Εταιρεία ήθελε κρίνει κατάλληλο. 

 
16.  Να επενδύει τα χρήματα της Εταιρείας που δεν 

απαιτούνται άμεσα για τους σκοπούς της σε 
τέτοιες επενδύσεις, χρεώγραφα ή 
περιουσιακά στοιχεία που θα κρινόταν 
σκόπιμο, αφού επιτευχθούν όμως οι τυχόν 
συγκαταθέσεις και γενικά ικανοποιηθούν οι 
τυχόν προϋποθέσεις, που εκάστοτε 
απαιτούνται και/ή επιβάλλονται από το νόμο 
και τηρηθούν τα προνοούμενα πιο κάτω στο 
παρόν έγγραφο. 

 
17.  Να αναλαμβάνει και εκτελεί οποιαδήποτε 

καταπιστεύματα, που άμεσα ή έμμεσα 
συμβάλλουν σε οποιουσδήποτε από τους 
σκοπούς της Εταιρείας. 

 
18.  Να εγγράφεται σαν συνδρομητής σε 

οποιουσδήποτε μη κερδοσκοπικούς 
οργανισμούς. 

 
19.  Να ιδρύει και υποστηρίζει οποιουσδήποτε 

άλλους συνδέσμους, ιδρύματα, σώματα ή 
εταιρείες που έχουν συσταθεί τόσο στην Κύπρο 
όσο και στο εξωτερικό για την επιδίωξη όλων ή 
οποιωνδήποτε από τους σκοπούς της Εταιρείας 
και επίσης να βοηθά στην ίδρυση και 
υποστήριξη τέτοιων συνδέσμων. 

 
20.  Να συγχωνεύεται με οποιεσδήποτε εταιρείες , 

ιδρύματα, σώματα ή συνδέσμους που έχουν 
σκοπούς εξ’ ολοκλήρου ή εν μέρει όμοιους με 
εκείνους της Εταιρείας. 

 
21.  Να αγοράζει ή άλλως πως αποκτά και 

αναλαμβάνει όλα ή οποιαδήποτε από τα 
περιουσιακά στοιχεία, τα στοιχεία του 
ενεργητικού, του παθητικού και τις 
υποχρεώσεις μιας οποιασδήποτε ή 
περισσοτέρων από τις εταιρείες, τα ιδρύματα, 
τα σώματα ή συνδέσμους με τους οποίους η 
Εταιρεία είναι εξουσιοδοτημένη να 
συγχωνευθεί. 

 
22.  Να μεταβιβάζει όλα ή οποιοδήποτε μέρος των 

στοιχείων της περιουσίας, του ενεργητικού, 
του παθητικού, και τις υποχρεώσεις της 
Εταιρείας σε μια οποιαδήποτε ή 
περισσότερες εταιρείες, ιδρύματα, 
σωματεία, ενώσεις ή συνδέσμους με τους 

15.  To make loans of money and raise Money in 
any lawful manner the Company may deem fit. 
 
 
16.  To invest such monies of the Company as are 
not immediately required for its purposes in such 
investments, securities or assets as may be deemed 
appropriate, but after obtaining any consents and 
generally satisfying any conditions, if any, required 
and/or imposed by law from time to time and 
complying with the provisions hereinafter set out in 
this document. 
 
 
 
17.  To undertake and execute any trusts which 
directly or indirectly contribute to any of the objects 
of the Company. 
 
 
18.  To subscribe as a member of any non-profit 
organizations. 
 
 
19.  To establish and support any other 
associations, foundations, bodies or societies 
established both in Cyprus and abroad in pursuit of all 
or any of the objects of the Company and also to assist 
in the establishment and support of such associations. 
 
 
 
20.  To merge with any companies, institutions, 
bodies or associations having objects wholly or partly 
similar to those of the Company. 
 
 
21.  To purchase or otherwise acquire and 
assume all or any of the assets, assets, liabilities and 
obligations of any one or more of the companies, 
institutions, bodies or associations with which the 
Company is authorised to merge. 
 
 
 
 
 
22.  To transfer all or any part of the property, 
assets, liabilities, and obligations of the Company to 
any one or more of the Companies, foundations, 
associations, societies or associations with which the 
Company is authorized to merge. 
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οποίους η Εταιρεία είναι εξουσιοδοτημένη 
να συγχωνευθεί. 

 
23.  Να προσλαμβάνει προσωπικό για την 

προαγωγή και υλοποίηση των σκοπών της και 
να προνοεί για την ευημερία των εις την 
υπηρεσία της Εταιρείας προσώπων. 

 
24.  Να διενεργεί όλες ή οποιεσδήποτε των δια του 

παρόντος επιτρεπομένων πράξεων, σε 
οποιοδήποτε μέρος του κόσμου , είτε μόνη, 
είτε από κοινού ή σαν αντιπρόσωπος, 
επίτροπος (trustee), εντολοδόχος 
οποιασδήποτε άλλης εταιρείας και /ή οίκου. 

 
25.  Να καταβάλλει όλα τα έξοδα, επιβαρύνσεις και 

δαπάνες, οι οποίες διενεργήθηκαν 
αναφορικά με την προαγωγή της Εταιρείας. 

 
26.  Να διενεργεί όλες τις άλλες νόμιμες πράξεις οι 

οποίες κρίνονται συναφείς ή συντελεστικές 
για την επίτευξη των  πιο πάνω σκοπών ή 
οποιωνδήποτε από αυτούς. 

 
 

 
 
 
23.  To employ staff for the promotion and carry 
out of its objects and to provide for the welfare of 
persons in the service of the Company. 
 
 
24.  To carry out all or any of the acts herein 
authorised, in any part of the world , either alone or 
jointly or as agent, trustee,  nominee of any other 
company and/or house. 
 
 
 
25.  To pay all costs, charges and expenses 
incurred in respect of the promotion of the Company. 
 
 
26.  To perform all other lawful acts which are 
deemed relevant or instrumental to the achievement 
of the above objects or any of them. 
 
 

27. 4. Το εισόδημα και τα πλεονάσματα της Εταιρείας, 
από όποια πηγή και αν προέρχονται θα 
χρησιμοποιούνται αποκλειστικά για την προαγωγή 
των σκοπών της Εταιρείας όπως αυτοί 
αναφέρονται στο ιδρυτικό έγγραφο και κανένα 
μέρος του εισοδήματος ή των πλεονασμάτων της 
θα πληρώνεται ή μεταβιβάζεται, εμμέσως ή 
αμέσως υπό την μορφή μερίσματος, δώρου, 
διανομής, φιλοδωρήματος ή με άλλο τρόπο προς 
τα Μέλη της. Εννοείται ότι δεν αποκλείεται 
πληρωμή, εγκεκριμένης από το διοικητικό 
συμβούλιο της Εταιρείας, εύλογου και κατάλληλου 
αμοιβής προς οποιοδήποτε υπάλληλο της 
Εταιρείας ή Μέλους της,  σε αντάλλαγμα 
υπηρεσίας προς την  Εταιρεία, ή τρίτο πρόσωπο 
προς όφελος και για λογαριασμό της Εταιρείας, 
ούτε απαγορεύεται η πληρωμή ενοικίων για 
εκμίσθωση ακινήτων από Μέλος ή μη προς την 
Εταιρεία. 

 

4 The income and surpluses of the Company, from 
whatever source derived, shall be used exclusively for 
the furtherance of the objects of the Company as 
stated in the Memorandum of Association and no part 
of its income or surpluses shall be paid or transferred, 
directly or indirectly, in the form of dividends, gifts, 
distributions, gratuities or otherwise to its Members. 
It is understood that no payment, approved by the 
Board of Directors of the Company, of reasonable and 
appropriate remuneration to any employee of the 
Company or of a Member in exchange for service to 
the Company, or to a third person for the benefit and 
on behalf of the Company, shall be precluded, nor 
shall any payment of rent for the lease of property by 
a Member or non-Member to the Company be 
prohibited. 

28. 5. Ουδεμία προσθήκη, τροποποίηση ή μεταβολή 
επιτρέπεται να γίνει στο ιδρυτικό έγγραφο της 
εταιρείας εκτός εάν η συγκεκριμένη προσθήκη, 
τροποποίηση ή μεταβολή τύχει της προηγούμενης 
έγκρισης ή αποδοχής της πλειοψηφίας των 3/4 των 
μελών της Εταιρείας. 

 

5. No addition, amendment or alteration may be 
made to the Memorandum of the Company unless 
such addition, amendment or alteration has the prior 
approval or acceptance of a majority of 3/4 of the 
members of the Company. 
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29. 6. Εάν και όταν η Εταιρεία εξασφαλίσει άδεια από το 
Υπουργικό Συμβούλιο να παραλείπει την λέξη «ΛΤΔ» 
από την επωνυμία του, σύμφωνα με το άρθρο 20(2) 
του Περί Εταιρειών Νόμου, Κεφ. 113 , τότε δεν θα 
επιτρέπεται καμία προσθήκη, μετατροπή ή 
τροποποίηση στις πρόνοιες του εκάστοτε ιδρυτικού 
εγγράφου ή καταστατικού, εκτός κι αν υποβληθεί 
προηγουμένως στο υπουργικό Συμβούλιο και 
εγκριθεί από αυτό. 

6. If and when the Company secures permission from 
the Cabinet to omit the word "LSE" from its name, in 
accordance with section 20(2) of the Companies Act, 
Cap. 113 , then no addition, alteration or modification 
to the provisions of the relevant Memorandum or 
Articles of Association shall be permitted unless 
previously submitted to and approved by the Council 
of Ministers. 

7. Η ευθύνη των μελών είναι περιορισμένη. 

 

7. Members' liability is limited. 

30. 8. Κάθε μέλος της Εταιρείας αναλαμβάνει να 
συνεισφέρει στα στοιχεία του ενεργητικού της 
Εταιρείας σε περίπτωση που αυτή ήθελε διαλυθεί 
ενώ ακόμη το εν λόγω πρόσωπο είναι μέλος ή μέσα 
σε ένα χρόνο αφότου έπαυσε να είναι μέλος για την 
πληρωμή των χρεών και των υποχρεώσεων της 
Εταιρείας που αναλήφθηκαν με σύμβαση προτού 
αυτό παύσει να είναι μέλος και των εξόδων 
επιβαρύνσεων μεταξύ τους, το δε ποσό το οποίο 
ήθελε απαιτηθεί δεν θα υπερβαίνει τα  €50 ( 
Πενήντα Ευρώ). 

 

8. Each member of the Company undertakes to 
contribute to the assets of the Company in the event 
of its dissolution while such person is still a member 
or within one year after he ceased to be a member for 
the payment of the debts and obligations of the 
Company contracted before he ceased to be a 
member and the costs of charges between them, and 
the amount required shall not exceed €50 (fifty 
Euros). 

31. 9. Εάν κατά τη διάλυση της Εταιρείας παραμένουν, 
μετά την ικανοποίηση όλων των χρεών και την 
εκπλήρωση όλων των υποχρεώσεων της, 
οποιαδήποτε πλεονάσματα, αυτά δεν θα 
καταβάλλονται ούτε και θα διανέμονται μεταξύ των 
Μελών της Εταιρείας, σε οιανδήποτε μορφή και ούτε 
ως μέρισμα αλλά θα δίδονται ή θα μεταβιβάζονται 
σε κάποιο άλλο ίδρυμα ή ιδρύματα ή Οργανισμούς, 
μη κερδοσκοπικούς και κοινωφελείς, που έχει ή 
έχουν σκοπούς παρόμοιους και/ή ανάλογους με 
τους σκοπούς της Εταιρείας,  

 

9. If upon the dissolution of the Company any surplus 
remains, after the satisfaction of all its debts and the 
fulfilment of all its obligations, it shall not be paid or 
distributed among the Members of the Company, in 
any form and not as a dividend, but shall be given or 
transferred to another foundation or institutions or 
organizations, non-profit and public benefit, which 
have or have purposes similar and/or analogous to 
the purposes of the Company 
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ANNEX 1  

Certificate of Incorporation (Πιστοποιητικό Σύστασης Εταιρείας) 
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ANNEX 2 

Certificate of Registered Office 
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ANNEX 3 

Confirmation of Name Change 

Official documentation confirming the change of name from: 

EUROPEAN FEDERATION OF STEAME TEACHER FACILITATORS ACADEMIES LTD 

to 

EUROPEAN FEDERATION OF STEAME TEACHER FACILITATORS ACADEMIES 

(removal of the "LTD" following Council of Ministers’ approval under the Companies Law Cap. 113). 

 


